
        
            
                
            
        

    
Podivný objev

 

Náhoda, to je zvláštní věc. Za všechno vlastně může Kalle. Kdybych se tolik nebál, aby mě neviděl s kočárkem, možná bych nic tajemného neobjevil. - Ale bude lepší, když začnu pěkně po pořádku.

Bylo to u oběda, hned po škole. Taťka si udělal ten svůj chleba s rajčaty. Čočková polévka mu nejede. Držel si chleba před obličejem nataženými prsty jako vrchní s podnosem. Ještě si nekousl. Mezi hromádkami cibule na kolečkách rajčat jsem viděl jeho oči. Zrovna kamarádsky se netvářil. Blížilo se jeho oblíbené školní téma, což v tuto dobu nebylo nic nového pod sluncem. Není divu, taťka je učitel, učitel matematiky, ale naštěstí ne na naší škole. Přesto jsem si už mockrát

 

přál mít tátu s normálním zaměstnáním, třeba by mohl být traktorista nebo horník, pekař, autobusák, účetní nebo ředitel zoo.

“Nemohl bys, Karle, nechat těch komiksů aspoň při obědě? Měl bys radši dělat něco do školy. To by ti šlo víc k duhu. Vem si příklad ze svojí sestry.”

Chtěl jsem mu říct, že už mám domácí úkoly dávno hotové, protože jsem je napsal ve škole, a že Štefi čte komiksy taky, ale taťka mě nepustil ke slovu.

“Kde je vlastně Štefka?”

“A kde by jako měla bejt? Čumí do počítače. Jako vždycky. - Štefi!” vykřikl jsem, jak nejhlasitěji jsem dokázal. Dost možná, že si paní Dubková z vedlejšího baráku na mě bude stěžovat. Ale ani to by nebylo nic nového. Jakmile od nás zaslechne sebemenší zvuk, hned naběhne ke dveřím a stěžuje si. Ale za to si můžou naši sami. Proč si museli koupit zrovna tuhle slisovanou řadovou nudli na předměstí? A zrovna vedle paní Dubkové.

“Karle! Prosím tě, ne tak nahlas. Víš přece…” Máma loupla očima směrem, kde bydlí paní Dubková. “Když Štefka nepřijde včas k obědu, tak si tu polévku prostě sní studenou,” prohlásila nakonec a nalila nám každému plný talíř. Pak se k nám posadila a chvíli zírala na stůl. “Vždycky si říkám, proč se s tím jídlem tak namáhám.”

“To je taky pravda,” podotkl taťka. “Štefka sedí u toho počítače nějak moc často.”

Byl jsem rád, že si rodiče našli jiné téma k hádce, i když šlo zas o rozdíly mezi Štefkou a mnou. Hlavní věc, že dají pokoj. Štefka je vlastně docela fajn. Skoro vždycky spolu vyjdeme. Jen naši tomu nerozumí.

“Nechápu, jak mohou být dvojčata tak rozdílná,” řekl taťka a řezal cibuli na množství stejně velkých kostiček.

“Dvouvaječná.”

 

“Tak jsem to přece nemyslel. I když mě udivuje, že Štefka je o hlavu vyšší a taky silnější než Karel. Ale stačí je oba pozorovat při jídle, a hned je to člověku jasné. - Karle, prosím tě, nenimrej se v tom tak. - Ale mnohem závažnější jsou výkony ve škole. Víš přece sama, že Štefka nosí domů velmi pěkné výsledky. A Karel? Matematika za pět, zbytek průměr a jinak jen komiksy. Někdy si říkám, jak tohle skončí!”

Jak tohle skončí, jsme už taťkovi říct nestačili. Přišla Štefi. Svou oblíbenou bundu (tu s nápisem IBM) hodila přes židli, posadila se a hned sáhla pro lžíci a chleba. Pokud Štefku něco odláká od jejího milovaného počítače, pak je to jídlo.

“Ahoj, tak jsem tady! Proč mi nikdo neřekl, že už je oběd? - Mňam, čočkovka.”

První porci slupla rychleji než Otesánek. Teprve pak nám milostivě věnovala pohled. “Co je? Co se tak tváříte?” Máma s taťkou nic neříkali a já neměl chuť mluvit vůbec.

 

Jak se zdálo, táta měl mizernou náladu. Možná ho naštvali žáci. Každopádně dál točil svoje. “Když už nemáš žádné úkoly, mohl bys aspoň pomoct na zahradě.”

Málem jsem spadl ze židle. To mi ještě scházelo! Nenávidím krtkování! A říkat o našem cvičišti pro trpaslíky, že je to zahrada, to je fakt vrchol.

Naštěstí jsem měl dobrou výmluvu. “Musím hlídat Béďu!”

“Toho Honzíkovic špunta?” vykřikla Štefi. “Nemáš nic lepšího na práci?”

To jsem teda neměl. A Štefka se do toho neměla co montovat.

“Co je ti do toho!” křikl jsem na ni hlasitěji, než jsem měl v úmyslu. To s tím Béďou je přece jen trochu trapas.

“Neřvi na mě!” vyjela Štefka.

“Přestaňte se hádat,” ozvala se konečně máma. “A ty, Štefko, nech bráchu na pokoji.”

“Proč já? Ředkvička si začal!”

“Uklidni se, Štefi,” mručel taťka. “A neříkej Karlíkovi Ředkvička!”

Myslím, že teď bych měl vysvětlit dvě věci. Za prvé mi všichni říkají Ředkvička, samozřejmě kromě dospěláků. Jak jsem k tomu přišel, to je docela jednoduché. Jmenujeme se totiž Redičkovi. A protože nejsem zrovna žádný obr, nějaký vtipálek ze třídy prohlásil: “Malý Ředička, to je Ředkvička.”

Tehdy mi to nepřišlo zrovna legrační, ale už mi to zůstalo. Štefka mi říká taky tak. To je moje sestra. Už jsem vzdal nutit ji, aby toho nechala.

Za druhé někdy hlídám Béďu. To je kluk od Honzíkových. Bydlí v domku na druhé straně vedle nás. Béďa je ještě mrně. Aspoň se pořád počůrává do plenek. Hlídání mě docela baví. Alespoň do té doby, než mě zmerčí někdo z naší třídy. Paní Honzíkova platí docela dobře. Komiksy jsou totiž drahé. Jak známo, komiksy

 

jsou moc drahé. A aspoň mám co dělat, když Štefka sedí před počítačem a já nevím, do čeho píchnout.

Když jsme se před třemi měsíci přestěhovali sem na předměstí, připadalo mi to docela fajn. Pole, louky a les za rohem. “To nám určitě lidi závidí,” tvrdil taťka, ale nejpozději po čtyřech týdnech jsem zjistil, že tu chcípnul pes. Naštěstí jsme Štefka a já nemuseli měnit školu. Slabá útěcha.

Taťka byl od začátku jako u vytržení. Za prvé chtěl mít, jak říkával, “něco vlastního”, a za druhé nedaleko odtud vyrostl. To, že dělám Béďovi chůvu, se mu ovšem moc nezamlouvá. “To si neumíš najít něco lepšího, Karle?” A tak kolem toho pořád remcá. Mně už to začíná být pomalu jedno. Tentokrát však zasáhl mámino citlivé místo. Ta právě s hlasitým plesknutím položila párek na Štefčin talíř.

“Přestaň už konečně do těch dětí rejpat!” Taťka udiveně vzhlédl od rozkrájené cibule. Když máma začne tímhle tónem, přestává dokonce i Štefka s jídlem. “Co tím myslíš?”

“Myslím tím, že bys měl svým dětem víc důvěřovat. Vědí, co dělají. Když se Štefi zajímá o počítače, neměli bychom jí v tom bránit. Jistě se jí to bude v budoucnu hodit. A to, že se Karel stará o toho kluka, považuju dokonce za výborné. To se vám chlapům může jen šiknout. - Kromě toho jsi měl jako dítě taky svoje pravopisný chyby.”

“Co má tohle jako znamenat?”

“Občas se člověk s tchyní pobaví o dětství svého muže,” zašklebila se máma.

Taťka zrudl. “To sem ale vážně nepatří!”

Štefka chtěla něco říct, ale už se k tomu nedostala, protože zadrnčel zvonek u dveří. Než to bimbání skončí, trvá to vždycky celou věčnost. Taťka trval na tom, abychom měli zvonek, na kterém se dá nastavit přes

 

dvacet různých melodií. Tenhle měsíc byly na řadě zvony Svatovítského chrámu.

Máma počkala, dokud nenastal klid. “Kdo tohle může být?”

“Možná si chce paní Dubková zase stěžovat,” podotkl taťka. “Karle, koukni se, prosím tě, kdo to je.”

Proč zrovna já, pomyslel jsem si, když jsem šel ke dveřím. Jak už jsem řekl, s naší sousedkou velká sranda zrovna není. Ta si stěžuje na všechno.

Nebyla to paní Dubková. Už když jsem otvíral dveře, viděl jsem, že mám tak jako tak po legraci. Přede mnou stál Kalle v celé své nádheře. To myslím doslova. Je ještě o hlavu větší než Štefi. O poměru jeho výšky k mé osobě se raději ani nebudu zmiňovat. Kromě toho je ve třídě nejlepší v tělocviku.

 

“Čau, Ředkvičko!” zašklebil se, poklepal mi na rameno a odstrčil mě stranou. “Je doma Štefka?”

Ani nepočkal na odpověď a bez okolků si to mašíroval do kuchyně. Vyzná se u nás dobře. Bohužel je tu taky dost často. Otravuje tu nejméně dvakrát týdně, poletuje kolem Štefky, krmí se tu a leze mi na nervy. Štefi vzhlédla od čočkové polévky. “Čau, Kalle! Tak kolikpak jsi dneska chytil zločinců?” usmála se na něj. Rodiče na něj přátelsky kývli. Jinak si ho moc nevšímali. Pro ně už téměř patří do rodiny. Tak často tu je!

“Nechceš se s námi najíst?” zeptala se ho máma a hned otevřela kredenc, aby vytáhla talíř. Na tuhle otázku Kalle ještě nikdy neřekl ne. “Jasně! Rád!”

Máma před něj postavila talíř a naběračkou zamíchala v hrnci. “To je divné, skoro bych přísahala, že tu byl ještě jeden párek.” Štefka se zašklebila ještě víc. “Možná ho někdo ukradl. Nový případ pro Kalla a jeho partu - zmizelý párek.”

“Nevím, o co ti jde,” bručel Kalle a toužebně hleděl na hrnec s polévkou. “Koneckonců k nám taky patříš.”

Taťka zpozorněl. “Kam patříš, Štefanie?”

“Ke Kallovým detektivům,” odpověděl jsem za svou sestru.

Kalle zvedl ukazováček. “K detektivní kanceláři, Ředkvičko. Detektivní kanceláři Kalle a parťáci.”

“Detektivní kancelář…?”

Máma s taťkou na sebe pohlédli. Ne že by protáhli obličej, ale myslím, že máma na taťku zamrkala.

“Ty k nim taky patříš?” zeptal se mě taťka.

Kalle mě ani nepustil ke slovu. “Ředkvička? Kdepak. Ten může pro mě za mě kámošit třeba s Ještěrama,”

Taťka se málem zakuckal. “Ještěrama? Co je zase tohle?” zasípal.

Kalle nasadil opovržlivý výraz. “To je pár týpků z naší třídy. Absolutní zoufalci. Vlastně si říkají Ještěří banda.”

 

“To zní dost hrozně!” vyjekla máma.

“To ještě nic není, paní Ředičková. Říkají si tak proto, že si všichni hrají se stejnou slabomyslnou hračkou - s plastikovými figurkami. Vypadají jako supermani -i ženský. Jezdí na praještěrech v sedle a s laserovým dělem.”

“Proboha, to je hrůza!” vyjekla máma ještě jednou.

“Přál bych vám to vidět, paní Ředičková. A všechno je to z umělý hmoty.”

,A vy si spolu hrajete?” zeptal se taťka.

Kallovi čočka málem uvízla v krku. “Cože? S nima? S těmahle maníkama? Víte, co dělají? Přinesou si ty svoje figurky do školy a hrají si o přestávkách. Šíbují s nima před sebou a křičí přitom ,Pššš!’ a ,Beng!’ a ,Uááá! Zastřelils mě!’ Magořina, co?”

Taťka seděl s nakouslým chlebem s rajčaty v ruce a s otevřenou pusou koukal na Kalla. “Ehm, ano, ano,” prohlásil nakonec. “A co děláte o přestávkách vy?”

“Řešíme opravdové kriminální případy.”

“Vážně?”

“No, vlastně to zatím jen zkoušíme. Vždyť tady ani pes neštěkne. Kdybychom bydleli v New Yorku…”

“Mimochodem mám novou počítačovou hru,” přerušila Štefka Kallův proslov. “Hledání pokladu. Jestli se ti chce, mužem ji vyzkoušet.”

Kalle nabral na talíři poslední zbytek čočkové polévky. “Hledání pokladu? Musí u toho člověk přemejšlet a tak?”

“No jasně.”

“Takže něco jako tréninkový program pro detektivy?”

“Něco takového.”

“Tak na co čekáme? Dáme se do toho!”

Paráda! Na svůj plán, že bych s nimi mohl něco podniknout, jsem mohl rovnou zapomenout. Věděl jsem, kterou hru Štefi myslí. Ta se dá hrát jen ve dvou. A kdo se bude smět jenom dívat, to nebylo těžké uhodnout.

 

Jasně že já! Uvažoval jsem, co bych mohl dělat, když tu na chodbě znovu zahlaholily svatovítské zvony. Taťka zvedl hlavu a otevřel ústa.

Nepustil jsem ho ke slovu. “Já otevřu,” zvolal jsem, otočil se a vyrazil ke dveřím. To byla paní Honzíkova. Přátelsky se na mě usmála. To dělá vždycky, když něco chce. “Ahoj, Karlíku,” spustila, když krátce pohlédla za mě do chodby. “To je fajn, že jsi otevřel zrovna ty. Chtěla bych se tě totiž na něco zeptat.”

“Mám už jít Béďu hlídat teď?” přerušil jsem ji.

Kývla a usmála se ještě sladčeji. “Přesně tak. Chtěla bych s manželem…”

Znovu jsem ji nenechal domluvit, ale stáhl bundu z věšáku a zavřel za sebou domovní dveře. Aby Kalle přišel na tu věc s Béďou, to by mi tak ještě scházelo. Štefka mi svatosvatě slíbila, že mu o tom nic neřekne. Naštěstí se můžu na sestru spolehnout.

“To je od tebe opravdu moc milé, Karlíku,” zářila Béďova máma. “Opravdu nám tím moc pomůžeš.”

“To je dobrý,” prohlásil jsem velkoryse. Koneckonců jsem jí nemohl říct, že jsem bez peněz a nějaká ta korunka navíc přijde vhod. Kromě toho je pořád lepší jít na procházku s Béďou než se nechat nervovat od Kalla.

Když mě Béďa zahlédl, rozječel se nadšením. Jakmile zjistí, že s ním půjdu ven, nikdo ho nemůže zadržet. Bez přestávky kmitá mezi domovními dveřmi a kuchyní. A protože ještě neumí pořádně chodit, každých deset kroků zakopne, posadí se na zadek zabalený v plíně, a hned zas vyrazí dál. Řev, který přitom vydává, je téměř k nevydržení.

Proto si i paní Honzíkova pospíšila, aby mu sbalila všechno s sebou. Napěchovala zásoby, pokud to za jeho řevu šlo, do síťky u kočárku. Nejdřív však musela do kočárku posadit samotného Béďu, protože krámy, které jsme s sebou museli brát, byly tak těžké, že by se sporťák bez Bédi převrátil.

 

Byl jsem nervózní a Béďův povyk mě vytáčel do ne-příčetnosti. Nestál jsem zrovna o to, aby mě Kalle načapal s dětským kočárkem. Určitě by to hned zítra vyzvonil všem ve třídě. O tom, jak by se mi pak posmívali, jsem raději ani neuvažoval. Když je u nás Kalle, vždycky zdrhám u Honzíkových zadními vrátky. S Béďou už mám zavedenou trasu: naší ulicí, pak doprava na polní cestu mezi loukami, kolem Bavorova statku, přes potok, pak uděláme kolečko po lese, kolem rybníka a přes velkou mýtinu, až zase vyjdeme na opačné straně naší ulice. To trvá zhruba hodinu. Pak jdeme zase k Honzíkovým a tam si s ním hraju. To znamená, že dávám pozor, aby nic neprovedl.

 

Šel jsem velmi pomalu. Koneckonců jsem měl dost času. Les je, jak už jsem říkal, za rohem a je hodně velký. Protože je tak blízko u města, o víkendech si tam výletníci šlapou na paty. Ale během týdne tam nenarazíte na živou duši.

“Dovedeš si představit, že si tady můj táta hrál, když byl ještě kluk?” zeptal jsem se Bédi. Pohlédl na mě

 

a rozzářil se. S Béďou si povídám rád. Alespoň mi do toho pořád nekecá. Kromě toho má ohromnou radost, když s ním někdo mluví. Šel jsem polní cestou a představoval si, jak tu taťka s kamarády poskakoval mezi stromy. To bych taky rád dělal. Jen bych k tomu potřeboval pár kamarádů. A ty jsem tady neměl. Jen Béďu.

Les je hustší, než se zvenku zdá, a vypadá skoro hrozivě. Bylo ticho. Dokonce i Béďa seděl ve sporťáku nějak zaraženě. Možná mu to tady taky připadalo zvláštní. “Co je, mrňousi?” zeptal jsem se ho. “Máš strach?” Tentokrát na mě nepohlédl. Seděl v kočárku bez hnutí a dumal.

“Hej, co je s tebou?” Tahle otázka byla celkem zbytečná. Ve stejném okamžiku jsem věděl, co se stalo. Béďovi zrudly uši a vydával dost jednoznačné zvuky. Výsledek jeho snažení jsem ucítil hned. Vítr vál zepředu. Nejdřív jsem zkusil si toho nevšímat. Nefungovalo to dlouho. Člověk by sotva uvěřil, že jediná plná plína dovede tak zamořit nádherný lesní vzduch.

“Béďo! Ty smrdíš!”

“Ta! Ta!” odpověděl Béďa a zářil dál, jako by právě vytvořil nový světový rekord.

Co teď? Na jedné straně se ten smrad dal stěží vydržet, a na druhé straně nebyl žádný rozumný přebalovací stolek v dohledu. Rozhodl jsem se, že vezmu Béďu do podpaždí a zajdu s ním o kus dál do lesa. Sporťák jsem zaparkoval ke stromu, a když jsem Béďu zvedl a sáhl po tašce s plínami, začal vřeštět. Přebalování z duše nenávidí. A já nesnáším, když ho musím přebalovat. Napadlo mě, zda bych neměl paní Honzíkové zvednout ceny.

Musel jsem zajít do lesa dost hluboko. Konečně jsem před nevysokou skálou zahlédl kus lesní půdy hustě porostlé mechem. To bylo to správné místečko. Myslím, že toho dne - a Béďa je mi svědkem - jsem překonal

 

rychlostní rekord v přebalování. Ale kam s plnou plínou? Přece jsem ji nemohl vzít s sebou. Na druhé straně jsem ji nemohl jen tak zahodit. Musel jsem se tedy aspoň zbavit jejího obsahu. Ten byl přece takříkajíc stoprocentně biologický.

Se zadrženým dechem jsem rozhrnul křoví. V tu chvíli jsem ve skále uviděl díru. Byla dost velká na to, abych do ní strčil hlavu. Jeskyňka! Trochu jsem znervózněl. Rozhlédl jsem se kolem. Že bych něco objevil? Taky že jo!

Nejdřív jsem toho moc neviděl. Úzkou štěrbinou ve stropě dopadalo jen málo světla. To bylo fakt divné! Ještě když na to teď pomyslím, běhá mi mráz po zádech. Slunce zasvítilo na malý skalní výstupek. A na něm seděli! Hleděl jsem jim přímo do tváře. V očích se jim zaleskl odraz slunečních paprsků.

 

Opravdový případ

 

Dřepěl jsem před jeskyní jako přikovaný a zíral na panenku a medvídka. Ale pak jsem popadl Béďu, otočil se a utíkal pryč. Tak tohle musím těm oběma superdetektivům povědět. To budou koukat! To bylo něco docela jiného než počítačové hry. Hned vedle mechu leželo několik kamenů, o které jsem při své nešikovnosti samozřejmě zakopl, a přitom provedl téměř cirkusový přemet. Kdybych se tak šikovně nesvalil, byl by Béďa ležel pohřbený pode mnou. Když jsem se znovu vyškrabal na nohy, myslel jsem, že mám všechny kosti v těle na maděru. Ale pak, když jsem se ještě jednou sehnul pro plínu, mě něco napadlo.

 

Když jsem vešel do Štefčina pokoje, seděla s Kallem ještě pořád u počítače. Před svým objevem jsem doufal, že Kalle pokud možno rychle vypadne. Teď jsem ale byl rád, že ještě neodešel. Jen ať to všechno uslyší a bledne závistí!

“Co je, Ředkvičko, to už jsi zpátky?” přivítala mě Štefka, když jsem stanul s Béďou ve dveřích. “Co je s tebou? Proč tu tak stojíš? Chceš si zahrát nebo co?”

Na zpáteční cestě jsem si připravil proslov, kterým jsem chtěl Štefce a Kallovi oznámit svůj objev. A teď jsem před nimi stál a nevěděl, jak začít.

Kalle mi situaci zrovna neulehčil: “Co je? Co tak hloupě koukáš? A co tu chce ten mrňous?”

“To je dítě od sousedů,” odpověděla Štefka za mě. “Někdy ho hlídá.”

Tak přece jen to zjistil. Na to jsem vůbec nepomyslel. Jeho komentář přišel obratem. “Ty hlídáš děti? Fakt? Skvěle! Máma Ředkvička!” vykřikoval a pobaveně tloukl pěstmi do Štefčina počítačového stolku.

Nemusel jsem se bránit. Ujala se toho Štefka. “Pitomče!” vybuchla a zkoumala stůl. “Jestlis něco rozbil, tak ti nafackuju.”

 

Kalle se rozpačitě zakřenil. Myslím, že dokonce zrudl. “To chce klid. Pojď, dohrajem to!”

Konečně nastal čas pro můj výstup. “Myslím, že už vás to nebude bavit.”

Štefka se znovu ke mně otočila. “Proč ne?”

S odpovědí jsem okamžik otálel. To zvyšuje napětí. “Objevil jsem jeskyni.”

“Aha,” kývl Kalle, aniž by zvedl oči od obrazovky. “No a?”

“Něco tam bylo schovaný. A já to našel.” To zapůsobilo. Oba na mě udiveně pohlédli. Bezva!

“No tak!” vyjela Štefka. “Nenapínej nás! Řekni, cos našel.”

Strčil jsem jim to pod nos. “Tohle.”

Štefka zvedla obočí. “Zmačkaný papír? S tím děláš takový povyk? Tobě přeskočilo, ne?”

“Zádnej zmačkanej papír!” zaječel jsem na ně tak, až sebou Béďa cukl a začal brečet. Než jsem mohl pokračovat, musel jsem ho nejdřív utišit. Štefka a Kalle na mě hleděli, aniž by cokoli řekli. Snad začali být zvědaví. To by bylo fajn.

“Tak co je s tím lejstrem?” zeptala se Štefka, když si Béďa zase začal pokojně hrát se svým pískajícím pejskem.

“Je to mapa pokladu.”

Řekl jsem to jakoby mimochodem. Ani jsem se na ně nepodíval. Když budou po mně něco chtít, jen ať přijdou. A přišli. Rázem stáli přede mnou a před Béďou.

“Mapa pokladu?” zeptal se Kalle. “Vážně? Ukaž!”

“Vždyť to říkám. Byla schovaná v papírové krabici. Vypadala docela nenápadně. Ale když jsem ten papír rozložil, hned jsem věděl, co to je.” Podržel jsem Kallovi mapu pod nosem. To byl fajn pocit. Div mu oči nevypadly z důlků.

“No to snad né!” vyjekla Štefka. “Je pravá?”

Pokrčil jsem rameny. “Co já vím.”

 

Kalle nasadil výraz odborníka. “Ten znak je pravý. Podívej. Ukaž to sem.”

Sáhl mi po ruce. Ale já byl rychlejší a stáhl ji zpět. “Nic, nic! Kouknout, ale nesahat!”

Štefka mě sestersky plácla tak, až jsem zalapal po dechu. “Klid, Ředkvičko! Nedělej machra. Ukaž to aspoň mně. Anebo mi nevěříš?”

Docela jsem věřil, že by mi Štefka ten papír vrátila. Ale na okamžik jsem zaváhal. Nakonec jsem jí ho dal. Přece jen je to moje ségra, a ještě k tomu dvojče. Hned, jak jsem jí ten papír dal, byl Kalle u ní. Sklonil se nad rukou, ve které držela mapu. Stačilo, aby sáhla a štípla ho do nosu. Bohužel to neudělala.

Kalle natočil hlavu jako pes paní Dubkové, když mu podržíte před čumákem buřt. “Něco je tady napsáno! Co je to?”

Svým způsobem mi připomínal chlápky z westernů. Taky tak pořád mektají, když si dělí kořist.

“Je tu napsáno 15. ledna 1946,” přečetla nahlas Štefka. “Teda! Pak je tohle… počkej.” Počítala na prstech. “Pak je to skoro padesát let starý!”

“Přesně tak!” vykřikl jsem. “V té jeskyni byla opravdovská stará a pravá mapa pokladu! Nejdřív jsem si jí vůbec nevšiml. Ale pak jsem se tam vrátil.”

Kalle a Štefka byli úplně vedle. Do všech podrobností jsem jim musel vylíčit, jak jsem ji objevil. Nebylo to vůbec jednoduché, protože jsem si musel trochu vymýšlet. Ale jen trošinku.

“Béďa mi utekl,” lhal jsem. “Vyrazil do lesa a zalezl za nějaké keře. Šel jsem za ním a přitom jsem objevil zarostlý vchod do jeskyně.”

Zdálo se mi, že Kalle toho o mně a Béďovi ví už dost. Proto jsem podělanou plínu vůbec nezmiňoval. Béďa mě nemohl prozradit. Právě se dal do nadšeného cupování Štefčina komiksu. Naštěstí si toho nevšimla.

 

Štefku a Kalla ani nezajímalo, jak jsem jeskyni objevil. Měli plnou hlavu jen té mapy.

“A co mapa? To tam jen tak ležela nebo co?”

“Byla v papírové krabici. To už jsem přece říkal. Proto asi tak dlouho vydržela. Ale bylo tam ještě něco.”

“Ještě něco?” přerušila mě Štefka. “A copak?”

“Panenka a medvídek.”

Štefka a Kalle se na mě podívali, jako bych nebyl zrovna normální.

“Panenka a medvídek?” opakoval Kalle jako papoušek. “Panenka na hraní a medvídek plyšový?”

“Jo, vždyť to říkám.”

Štefka zavrtěla hlavou. “To si z náš děláš srandu, bratříčku, co?”

“Vůbec ne! Proč bych vám měl lhát? Copak ta mapa neexistuje? Byla tam panenka a medvídek! Seděli na skalním výstupku a koukali na mě. To byl teda pohled, to vám řeknu!”

“A proč jsi je nevzal s sebou?”

“Protože byli už úplně zpuchřelí. Páchli stejně jako ta krabice. Ta se málem rozpadla. Jen ta mapa byla v pořádku.”

“Teda, Stefi!” zavýskl Kalle. “Právě jsme to hráli na počítači. A teď máme opravdickou mapu pokladu. Není to skvělý!”

,A jak víš, že je to mapa pokladu?” zeptala se nečekaně Štefka.

“Jasně že je to mapa pokladu! No tak, Štefi, ukaž to!”

Sestra roztáhla mapu na stole. Byla na ní dvojitá čára, táhnoucí se v zákrutech a smyčkách přes celý papír. Na obou jejích koncích byl tlustý černý křížek. Vedle nich se kupily podivné znaky a několik čísel.

Štefka a Kalle zírali na zažloutlý papír pěkně dlouho. Sestra se nakonec poškrábala na hlavě. “No,” prohlásila, “já si teda mapu s pokladem přece jen představovala jinak. Myslela jsem, že tam bude víc odkazů na poklad. Tady jsou jen čísla a nějaké znaky. Jediné, co lze rozeznat, je to, že tahle legrační žížala mezi dvěma křížky má představovat cestu.”

“Ale to víš, že je to mapa s pokladem!” zvolal Kalle. “To je přece jasné. A tam, co je ten křížek, je taky ukrytý poklad.”

Štefka se opřela o opěradlo židle. “Fajn, chytráku. A který z těch křížků myslíš? A kde jsou? Na té mapě přece není napsáno vůbec nic.”

Kalle pokrčil rameny a nešťastně na nás zíral.

Nechtěl jsem, aby to vzdali už na začátku. “Ale někde tahle cesta být musí!”

“Musí? Samozřejmě že musí! Ale kde?”

Kalle si přitáhl mapu k sobě. “Nejdůležitější je postupovat systematicky. Byli bychom k smíchu, kdybychom na tak pitomou šifru nepřišli.”

 

Kalle asi taky patří k dětem, co o nich vykládala máma. Myslím ty, co se moc dívají na televizi.

“Šifru?” podivil jsem se. “Jakou šifru?”

“Co já vím. Copak vás nic nenapadá? To musím vždycky všechno vymyslet já?”

“Myslím, že mě něco napadlo,” ozvala se Štefka, aniž by se na Kalla podívala. “Ředkvička přece mapu objevil v jeskyni.”

“No a?”

“Možná že ten křížek je ta jeskyně.”

“Pak bychom jen museli jít od jeskyně podle vyznačené cesty až k tomu…”

“A co když tam vážně najdeme poklad?” zašeptal Kalle, jako by měl strach, že by nás někdo mohl slyšet.

Vůbec nevím, proč se tak rozohňoval. Pokud tam opravdu nějaký poklad byl, stejně patřil mně. Koneckonců jsem jeskyni objevil já.

“Jasně že tam je poklad,” prohlásil jsem. “Proč by pak někdo tu mapu maloval? Jen bych rád věděl, co to má společného s tou panenkou a medvídkem.”

To už mi vrtalo hlavou celou dobu. Když jsem na to pomyslel, stále mi ještě běhal mráz po zádech. To bylo vážně divné. Při myšlence, že bych tam měl jít znovu, mi nebylo zrovna do zpěvu. Ale to jsem těm dvěma neřekl. Kallovy hloupé řeči jsem si chtěl raději ušetřit.

“Chcete tam ještě jednou zajít?” zeptal jsem se proto co možná nejnenápadněji.

“No jistě!” zvolal Kalle. “Co si myslíš? Pokud je ten křížek na mapě doopravdy jeskyně, musíme tam dojít. Pochopils?”

“Jasně že jsem to pochopil!” Kalle dělal, jako by to byl jeho poklad. “Asi bychom se na to měli ještě podívat.”

“Měli,” prohlásil Kalle velkoryse. “Možná jsi něco přehlédl. Snad najdeme ještě nějakou stopu, která tajemství panenky a medvídka trochu provětrá.”

 

Provětrá tajemství! Měl by si radši provětrat ten svůj mozek. “Koukněte se přece na to datum!” mlel dál svoje. “To bylo přece hned po druhé světové válce. Ta skončila 1945, ne?”

“To sedí,” podotkla Štefka.

“Právě!” zvolal Kalle. “Takže tu mapu maloval někdo hned po válce. Spousta lidí ukrývala svoje věci, protože tehdy to šlo od desíti k pěti. Určitě tam někdo zakopal svoje krámy.”

“A kdo nám zaručí, že to nejsou jen krámy?” zeptala se Štefka. “Nemám zrovna chuť pátrat po starých hrncích.”

“Ty myslíš, že by se někdo namáhal a maloval mapu pokladu, když tam jsou schovaný jen bezcenný krámy? Mimochodem, pokud se nedáme do hledání, nikdy to nezjistíme.”

“No dobře,” bručela si Štefka a sklonila se znovu nad mapou. “Znaky, které jsou nalevo a napravo od té čáry, jsou určitě upřesňující údaje k té cestě, orientační značky nebo něco podobného.”

 

“Orientační body! Jasně!” vykřikl Kalle. “Štefi, ty seš geniální!”

“A ta čísla na druhém konci jsou určitě vzdálenosti, možná kroky.”

“Přesně tak!” zavýskl Kalle znovu. “Vždyť to taky vede skoro pořád rovně!”

“Tak co, děti. Už zas pilně řešíte nějaký případ?” Náhle stál ve dveřích taťka.

To je neuvěřitelné! Dospělí klepou všude, jen ne tehdy, když jdou k dětem do pokoje.

“My? Ale… to nic, teda…” vykoktal jsem. Rozhodl jsem se raději držet jazyk za zuby, než taťka začne být zvědavý.

Bylo pozdě. Natáhl krk. Naštěstí se mi podařilo mapu včas schovat.

Přistoupil k našemu stolu. Koukali jsme na něj a on koukal na nás. Tak stál celou věčnost a zíral.

“Něco přede mnou tajíte!”

“Ředkvička, totiž Karel, objevil jeskyni!” vykvikla Štefka.

Ani mně nevadilo, že to prozradila. Jak už jsem řekl, taťka začal být zvědavý. To znamená, že nedá pokoj, dokud nezjistí, co potřebuje.

“Jeskyni?”

“Jo! Skvělý, co? A byla tam panenka a medvídek!”

To bylo mazané! Řekla mu jen půlku. S tím se určitě spokojí.

“Cože to tam bylo?” zeptal se překvapeně.

“Panenka a medvídek!” vykřikl jsem. “To je fakt, tati!”

“Právě mluvíme o tom, že tu jeskyni chceme ještě jednou prozkoumat,” začal Kalle.

Nejradši bych nahlas zaječel. Jak jen to mohl říct! Hned jsem věděl, co bude následovat.

“V žádném případě!” zahlaholil táta.

A je to. Taťku přece znám.
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“Proč ne?” zeptal se Kalle. Ten mého tátu zas tak nezná.

“Protože nechci, abyste se sami proháněli po lese. Je to nebezpečné.”

“Ale, tatí!” zkusil jsem to ještě jednou. Nepomohlo to.

“Nikam nepůjdete. Je to jasný?”

Štefka kývla. “Všechno jasný, tati. Nepůjdeme.”

Hned jsem věděl, že ten slib nestojí ani za zlámanou grešli. Taťka jí na to však skočil.

“Fajn, tak si rozumíme.”

Už se chtěl otočit a jít, když tu mu zrak padl na Béďu, který se právě bavil s druhým komiksem.

“Teď jsem si vzpomněl, proč jsem vlastně vůbec přišel, Karle.”

“A proč?”

“Máš malého zas dovést domů. Už je pozdě. Večeře bude za chvíli na stole. Paní Honzíkova volala.”

To byla nahrávka pro Štefku. “Může Kalle večeřet s námi?”

Já mám vážně smůlu. Když jsem Béďu odtrhával od oblíbeného komiksu, řval, jako by ho na nože brali. A když Štefka zjistila, co provedl, dala mi taky co proto.

Vzal jsem Béďu i s jeho plnou polní do podpaždí a co nejrychleji se stáhl k Honzíkovým.

Paní Honzíkova mimochodem vůbec nevypadala na to, že by mě očekávala. Možná že to taťka řekl jen proto, abych Béďu rychle vrátil. Zdálo se mi, že to táta už trochu přehání. Věděl jsem, že se mu moje hlídání moc nezamlouvá. Byl by radši, kdybych si hrál s klukama stejně starýma, jako jsem já. Ale co jsem měl dělat? Peníze potřebuju. A kromě toho v našem okolí nebydlí nikdo, s kým bych se rád vídal častěji.

Naštěstí byla máma na mojí straně. Nedávno jsem se v noci vypravil do lednice, když tu slyším, jak se máma s taťkou hádají. “Teď už toho mám ale dost!” křičela máma rozzlobeně. “Když chce Kája na toho kluka dávat
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pozor, tak ať to dělá! Nemíchám se do toho. A byla bych ti velmi vděčná, kdybys to taky nedělal.”

“Dobře, dobře,” slyšel jsem taťku, jak slabě kuňká. To mě potěšilo! Moc to však nepomohlo.

Večeře naštěstí proběhla v klidu, i přes Kallovu přítomnost. Pověděli jsme o jeskyni i mámě. Taťka neříkal nic. Ládoval do sebe večeři a ani nevzhlédl od talíře.

Máma z toho nedělala takovou scénku jako on. Řekla jen: “Ach, vážně? To je skvělé.”

Ale to by možná řekla i tehdy, kdybychom jí vyprávěli, že v obýváku sedí King Kong u televize a louská buráky. Máma se vlastně vůbec nestará o to, co Štefka a já děláme, pokud si na nás zrovna nestěžují sousedi.

 

Po jídle se Kalle dost rychle vypařil. Zaslechl jsem, jak se Štefkou kují plány u domovních dveří. “A zítra po škole si na tu jeskyni trochu posvítíme,” šeptal Kalle.

To se mi upřímně řečeno vůbec nezamlouvalo. Večer, když jsem už ležel v posteli a nemohl usnout, jsem se pevně rozhodl Kalla poučit, kdo je při hledání pokladu šéfem.

Druhý den ještě před vyučováním, když jsem se Štefkou přišel ke škole, podupával Kallův parťák z jeho detektivní kanceláře před šéfem. Ferda. Zamyšleně Kalla poslouchal. Tušil jsem to nejhorší.

Štefku napadlo totéž: “Skoro bych se vsadila, že mluví o pokladu.”

Jen jsem kývl, protože jsem si v duchu připravoval proslov, kterým jsem chtěl Kallovi naznačit, že při hledání pokladu tomu šéfuju já.

“Nazdar, Štefi - zdravím, Ředkvičko,” přivítal nás mistr detektiv.

“Co tu zas vykládáš za bludy?” ozvala se hned Štefka.

“Právě jsem objasňoval situaci.”

“Cože jsi dělal?”

“No, vyprávěl jsem Ferdovi, že Ředkvička objevil jeskyni a…” Natáhl krk a rozhlížel se na všechny strany, zda se snad kolem neplíží nějaká špionážní služba, “…a mapu,” zašeptal nakonec. “Rychle, Ředkvičko, ukaž ji.”

Ferda se na mě podíval s výrazem, který jsem nedokázal jednoznačně identifikovat. Skoro bych věřil, že v tom bylo něco jako obdiv. Připadal jsem si skvěle.

Možná proto jsem sebral odvahu k tomu, abych Kallovi dokázal říct to, co jsem si předsevzal: “Ty, Kalle, chci ti jen říct, že to hledání pokladu chci vést já.”

“Cože chceš?”

“Vést hledání pokladu.”

“Co?”

 

“Chci říct,” odkašlal jsem si, “že tu jeskyni jsem objevil já. A sám! Proto chci taky určovat, co se bude dělat. Můžete se poradit a pak mi říct, jestli s tím souhlasíte. Do té doby tu mapu nikomu neukážu.”

Tak, a bylo to venku! Přesto bych nejradši utekl. Ale nešlo to. Nohy se prostě nechtěly hnout z místa. Jen jsem tak stál a zíral na Kalla. Ten zíral zas na mě jako člověk, který právě zažil něco, co by v životě nepovažoval za možné.

Co dělali Štefka a Ferda, nevím. Nekoukal jsem nalevo, napravo, jen Kallovi do obličeje. I když křik a mumraj na školním dvoře byl stejný jako kterýkoli jiný den, mně se zdálo, že je tu ticho jako v kostele.

 

“Správná čtyři a půlka” a žádný pes

 

Nevím, jak dlouho jsme tam tak stáli a koukali na sebe. Pro mě to byla celá věčnost. Z těch vzteklých nadávek a vyhrůžek, které jsem od Kalla očekával, však nebylo nic.

První zvonění. To znamenalo, že musíme vyrazit do třídy. Druhé zvonění už bylo na hodinu. Obvykle mně tohle vězeňské vyzvánění leze na nervy, ale tentokrát to byl jistý druh vysvobození. “Takže víte, co a jak,” řekl jsem, otočil se a utíkal ke vchodu, jak nejrychleji to šlo, ale zase ne tak, aby to vypadalo, že utíkám. Byl jsem rád, když jsem se konečně mohl skrýt v povykujícím chumlu.

 

Když jsem vešel do třídy, všiml jsem si, že jsem první. To se mi ještě nestalo! Hodil jsem bundu na jeden z věšáků vedle dveří a hned se posadil. Chvíli jsem se hrabal v aktovce a teprve po chvíli vytáhl učebnici biologie, i když jsem ji měl hned v ruce. Otevřel jsem ji a dal se do čtení, aniž bych věděl, co čtu. I kdybych tu učebnici držel obráceně, určitě bych si toho nevšiml. Ve škole sedí Štefka vedle mě. Tak tomu je od první třídy. Naštěstí přišla s Kallem a Ferdou do třídy až po druhém zvonění. Štefka si ještě ani nestačila sednout, když tu se rozhostilo ticho. Vešla Šubrtová, naše učitelka na biologii. To mě ušetřilo veškerých pohovorů se Štefkou.

Šubrtová nám vykládala cosi o vnitřnostech prasat. Jindy by mě to, jako obvykle při biologii, děsivě otravovalo. Střílel bych jako ostatní papírové kuličky anebo posílal psaníčka. Ale dneska jsem napjatě poslouchal, jak funguje zažívací systém takového vepře. Dokonce jsem se přihlásil. Při třetím zvednutí ruky Šubrtka dokonce překvapeně zvedla obočí. A já dával pozor dál.

O přestávce mezi první a druhou hodinou jsem znovu krámoval v aktovce, vylovil právě uložený penál a nahlížel do všemožných učebnic, aniž bych v nich přečetl jediné slovo. Druhou hodinu jsme měli zeměpis - a naleziště ropy v Severním moři. To bylo taky zajímavé. Když zazvonilo na velkou přestávku, sotva jsem tomu uvěřil. První dvě hodiny utekly mnohem rychleji než jindy.

Při odchodu tomu bylo přesně naopak. Byl jsem poslední, kdo odcházel ze třídy. Ploužil jsem se, jak nejpomaleji to šlo. Nepomohlo to. Doštrachal jsem se k východu a pohlédl dolů na školní dvůr. Čekali tam, hned u schodiště. Kalle a Ferda stáli vedle sebe a koukali na mě. Neměl jsem šanci uniknout. Štefka se o kousek dál opírala o zeď a ruce měla zkřížené na prsou. Vypadala jako divák, napjatě očekávající dobrou šou.

 

Pomalu jsem scházel ze schodů. Musím přiznat, že z nohou jsem měl téměř puding. Když jsem byl od nich vzdálen už jen na dva schody, Kalle si odkašlal.

“Musíme s tebou něco probrat, Ředkvičko.”

“Jo? A co?” zeptal jsem se a ze všech sil se snažil, aby můj hlas zněl docela normálně. Jen nekrákorat, říkal jsem si. To se mi totiž stává pokaždé, když jsem rozčilený nebo mám strach.

Kalle pohodil hlavou. “Tady ne. Zajdeme ke stojanům na kola. Tam budeme mít klid.”

Otočil se a vyrazil. Ferda, jak se na správného parťáka sluší, se vydal za ním. Štefka a já jsme tvořili závěr procesí. Rád bych sejí zeptal, co po mně Kalle chce. Ale protože koukala pořád jen prkenně před sebe, neodvážil jsem se. Mám koneckonců nějakou hrdost. Divil jsem se jen, že se tak kření.

 

Když jsme konečně stáli v nejzazším koutě dvora, Kalle mi navrhl cosi, co se mnou málem seklo: “Radili jsme se předem. A přitom jsme skoro jednomyslně rozhodli…”

“Skoro?”

“No jo, to se tak říká. Teda, já jsem rozhodl tě vzít za parťáka do naší detektivní kanceláře.”

Koukl jsem na Štefku, ale zrovna moc mi to nepomohlo. Opět zaujala svůj pozorovatelský postoj a šklebila se.

“Jo, aha,” vykoktal jsem. “Já vůbec nevím, co na to mám říct.”

Kalle mi blahosklonně poklepal na rameno. “Neříkej nic, kámo.”

Ferda jako by zachrochtal.

“Ale přece jen tu máme malý problémek,” prohlásil Kalle s pohledem upřeným na Ferdu.

“Problémek?”

“Jo. Nějaký případ. Ferda si myslí, že dřív než můžeš být přijat, musíš vyřešit nějaký případ, stejně jako my všichni.”

Tak to ale beze mě! Na takový případ, který Kalle a Ferda vyřešili, se můžu vykašlat. Všechno tehdy začalo tím, že Kalle si náhodou všiml, jak někdo ukradl ze školního dvora kolo. Kalle zloděje sledoval, aniž by ho ten chlap zpozoroval, a pak řediteli řekl, kam odjel. A tak ho mohla policie rychle chytit. Hned nato se Kalle rozhodl otevřít si vlastní detektivní kancelář.

“Chceš ty vůbec, abychom tě přijali?” zeptala se najednou Štefka.

“No, já nevím. Co si myslíš o tom případu?”

“Dobře to víš. Totální nesmysl! Podle mě žádný případ řešit nemusíš.”

“No jo,” ozval se Kalle. “Ale Ferda má pravdu. Bez případu žádný parťák. Aspoň pro kluky to platí.”

 

No jasně! U Štefky udělal výjimku. Možná jen proto, aby se dostal k jejímu počítači. Ostatní ze třídy si sice mysleli, že Štefka je Kallova holka, ale já jsem si to nedovedl představit.

“No tak nebudu žádný parťák,” řekl jsem. Ani nevím, kde jsem vzal tu odvahu.

“No teda, chlape!” vykřikl Ferda. “A co bude s tou mapou?”

“Na tu zapomeň.”

“Možná přece jen existuje řešení,” poznamenal Kalle. “Co kdyby jen stačilo, když někdo najde mapu pokladu. To je vlastně takový případ. Ale šéfem zůstanu samozřejmě já. To je jasný.”

Aha. Tak odtud vane vítr. Teď jsem opravdu nevěděl, co mám dělat. Nejradši bych to všechno vrátil zpátky. Ale to bych se pěkně shodil.

“Co máte s pokladem?”

Polekaně jsme se ohlédli. Byl to Saša, vůdce Ještěrů. Nebyl od nás dál jak na dva metry. Ani jsme si nevšimli, že se připlížil.

 

Kalle zrudl. “Pokladem? Jakým pokladem? A co tu vůbec šmejdíš, ještěrko?”

“Ty seš ještěrka! To ti ten dvůr patří? Tak co máte s tou mapou pokladu?”

“Jakou mapou?”

“No teda, chlape!” vyjel na něj Ferda. “To je jen nový případ.”

Saša se zašklebil. “To je to vaše hraní na zabedněný detektivy! Trapáci!” Otočil se a vyrazil ke svým kamarádům, kteří na něj čekali v bezpečné vzdálenosti.

“A vaši gumoví osli?” křikl za ním Kalle. “To není tra-párna? Prsk, prsk! Bum, bum!”

“Myslíš, že mě slyšel?” zeptal se Ferda, když byl Saša pryč.

Kalle pokrčil rameny. “Co já vím. Každopádně si musíme v budoucnu dávat zatraceně bacha, jinak nám čmajznou poklad před nosem.”

“Tak je teda Ředkvička parťák nebo ne?” zeptala se Štefka, která jen stěží potlačovala smích.

“Souhlasíš?” otočil se ke mně Kalle. Kývl jsem hlavou.

“No teda, chlape!” vyjekl Ferda. V tu chvíli zazvonilo. Bylo po přestávce.

Cestou do třídy jsem šel opět vedle Štefky. “Teď jsem se ani nedostal k tomu, abych si snědl svačinu,” stěžoval jsem si. “Přesto si myslím, žes to Kallovi řekla perfektně.”

“Vážně? Fakt ti to přišlo dobrý?”

“Fakt.”

Říkám to pořád. Štefka je fajn sestra. “Ale ty jsi kluk, a tak seš taky trochu mimo,” dodala ještě.

No jo, někdy je to s ní těžké.

Další dvě hodiny uběhly stejně rychle jako první dvě. Tentokrát to však mělo docela jiný důvod. Kalle mě vzal za svýho parťáka! Možná že doopravdy přijdeme na to, co ta panenka a medvídek mají znamenat. Na oplátku

 

ho mám brát jako šéfa. Nad tím jsem se musel ještě zamyslet. A trvalo mi to celé dvě hodiny. Tentokrát jsem však neměl vůbec ponětí o tom, co učitelé říkali, což ovšem nebylo zase tak hrozné, protože jsme měli literaturu a hudebku. Výsledkem mých úvah byla spokojenost s celým průběhem dne. A hledat poklad s Kallem a ostatními jsem si vlastně přál.

Když zvonilo na další přestávku, vyrazil jsem ven s novými kamarády - detektivy. Kalle nás hned zase odtáhl ke kolům.

“Musíme si dát zatraceně dobrý pozor,” prohlásil po obvyklém zkoumavém pohledu kolem sebe. “Saša svým lidem už určitě hlásil, že máme v plánu velkou věc. Nevím, kolik toho mohl předtím slyšet, když se tu poflakoval. Možná že už vědí i o té jeskyni.”

Připadal jsem si jako ve filmu. ,A co máme dělat?” zeptal jsem se ho.

“Být opatrní, velmi opatrní, Ředkvičko.”

“No teda, chlape!” zahlaholil Ferda. “Tak se konečně pusťme do toho plánu!”

“Plánu? Jakého plánu?”

“No, kdy vyrazíme, jakou výzbroj potřebujeme, jaké stopy budeme sledovat a všechny tyhle věci.”

Ferda nikomu neříká jménem, pro něj jsou všichni “No teda, chlape!” A je mu jedno, jestli tím myslí rodiče, spolužáky nebo učitele, babičku, dědečka, strýčka nebo tetu, děti nebo dospěláky. Ferda je asi stejně velký jako já, zato však dvakrát tak široký.

Je pro každou legraci. Proto se taky hned namanul k případu Kallovy detektivní kanceláře. Sledoval naši biologářku, protože chodila často do kabinetu s mapami. “To je podezřelé,” prohlašoval. Jednou prudce otevřela dveře, právě když hlídkoval před kabinetem. A Šubrtová se teda umí podívat. Proti ní jsou laserová děla jezdců na dinosaurech ubohé prskavky. Ferdu změnila téměř v hromádku popela a vystřelila do ves-míru, čímž byl případ Šubrtová uzavřen. “Vlastně to ani žádný pořádný případ nebyl,” řekl Kalle Ferdovi. “Ale já tě přesto beru.”

Možná měl radost, že aspoň někdo se pokusil nějaký případ vyřešit.

Ferda by se nejradši na poslední dvě hodiny vykašlal a hned vyrazil.

“Tak jo,” kývl Kalle, “uděláme plán. Stejně jsem to chtěl navrhnout. Máš mapu s pokladem s sebou, Ředkvičko?”

Vytáhl jsem ji. To ovšem chvilku trvalo, protože jsem ji měl zastrčenou v pytlíku na prsou. Ferda netrpělivě přešlápl z nohy na nohu, jako by co nevidět musel na záchod. Když jsem pytlík konečně vylovil zpod svetru, košile a tílka, vyndal jsem mapu a podal ji Kallovi.

Ferda do ní hned strčil nos. “No teda, chlape! To je síla! - Co to má všechno znamenat?”

Stručně jsme ho seznámili s tím, co jsme už objevili včera.

“Tak hned po škole vyrazíme k té jeskyni, jo?” zeptal se, když jsme skončili.

Kalle zavrtěl hlavou. “Ne hned. Nejdřív půjdem všichni domů jako vždycky. Rodičovstvo hned nemusí zmerčit, o co jde. Tím taky zmátneme naše nepřátele, pokud by nás sledovali.” Pohlédl na každého z nás. “Nějaké námitky?”

Nikdo nic. Znělo to dost logicky, i když jsem začínal pomalu věřit, že Kalle trpí stihomamem. “A kdy se sejdeme?” zajímal se Ferda. Kalle se poškrábal na hlavě. “Nech mě přemejšlet. V jednu končí škola. Na cestu domů potřebujeme půl hodinky. Naštěstí bydlíme všichni dost blízko u sebe.”

To byla pravda. Kallovi rodiče si koupili domek v našem sídlišti a Ferda bydlel jen o několik ulic dál.

“Fajn,” počítal Kalle dál, “na jídlo nepotřebujeme víc jak půlhodinu. A když našim řekneme, že nemáme

 

žádné domácí úkoly, můžeme se v půl třetí sejít u Štefky, myslím tím u Štefky a u Ředkvičky. Pak máme ještě půl hodiny rezervu, pokud by něco krachlo. Všechno jasný?”

Znovu jsme kývli. To znělo taky dobře. Připadalo mi, že Kalle je opravdu dobrý šéf.

“A co výzbroj?” zeptal se Ferda.

Kalle si poklepal ukazováčkem na čelo. ,A kam si myslíš, že jdeme? Do Antarktidy?”

“Taková lopata by nebyla k zahození,” podotkla Štefka. “Anebo rýč. Tys přece říkal, že poklad musí být někde zakopaný. Anebo ho chceš vyhrabávat rukama?”

“Jasně že ne. No tak dobře, lopatu vzít můžem. Kdo to zařídí?”

“Ten, co se ptá,” zašklebila se Štefka.

Kalle si povzdechl. “Dobře, zařídím to sám. Myslím, že něco se povaluje u nás v garáži. Už jste konečně spokojeni?”

Byli jsme. Přesto jsme ještě probrali pár drobností. Například jsme uvažovali, kde poklad schováme, co řekneme rodičům a jak si rozdělíme odměnu, až poklad vykopáme. Dohodli jsme se na tom, že všichni dostaneme stejný díl. “Aby to bylo fifty-fifty,” jak se vyjádřil Ferda.

Poslední dvě hodiny proběhly bez nesnází. Měli jsme němčinu, a s tou nemám problémy.

Je jasné, že cestou domů jsem měl dobrou náladu. Bez ustání jsme se Štefkou povídali, pochopitelně o jeskyni a Kallově detektivní kanceláři. Většinou jdeme domů a jsme zticha. Co taky povídat, když se vidíme každý den? Ale tohle vůbec nebyl normální den. Uvažoval jsem o tom, že jsou dny, které začínají mizerně a pak jsou přece jen fajn. Ani mě nenapadlo, že by tomu mohlo být i jinak.

Když jsme dorazili domů, byla máma sama. Obvykle býval taťka doma dřív než my. Dnes zavolal mamince,

 

že přijde později, protože musí na nějakou konferenci, o které včera ještě nevěděl. To nám přišlo vhod. Mohli jsme u oběda s mámou povídat, aniž by se taťka zase rozčiloval.

“Ty, mami?” začala Štefka, sotva polkla první sousto. “Jaký to tady vlastně bylo po válce?”

Sestra na to jde většinou dost zhurta. Málem jsem se zakuckal.

“Proboha, Štefi! Co je to za otázky! Proč to chceš vědět?”

“No tak řekni, mami. Potřebujeme to do školy.”

Ta Štefka, ta teda umí lhát. To je děsný!

“A co přesně? Tehdy se dělo ledacos. Bohužel jen samé nepravosti. Ale to přece víte, ne?”

“To jo, ale my bychom rádi věděli, co bylo tady. Tady v okolí. Hlavně hned po válce. A především nás zajímá, jestli tu někde nebydleli boháči, co by měli strach, že jim Rusové nebo Němci seberou peníze.”

 

Máma si nás podezíravě prohlížela. “To taky potřebujete do školy?”

Štefka i já jsme horlivě přikyvovali. Vymýšlet si ve dvou je pořád lepší než lhát sám.

“To přesně nedokážu říct. Narodila jsem se později. Ale pokud vím, skoro nikdo tady nebydlel. A pokud, tak to nebyl žádný boháč. O tom by mi tatínek určitě něco pověděl. Víte, že bydlel nedaleko odtud. Jestli chcete, můžu se ho na to zeptat, až se vrátí.”

“Radši ne, mami,” řekl jsem rychle. “To není potřeba.”

Byl bych radši, kdybychom do toho taťku nezatahovali. Určitě by si hned vzpomněl na jeskyni.

“A kdo by nám o tom mohl ještě něco říct?” zeptala se Štefka.

“Babička nebo děda - a pak lidi, kteří tu tehdy bydleli. Ale kdoví kde je jim konec.”

Víc jsme se nedověděli. Ozvaly se chrámové zvony.

To byl Ferda, pochopitelně deset minut před domluvenou schůzkou.

“Už jsem to nemohl vydržet,” prohlásil. “Tak jsem přišel trochu dřív.”

Sotva jsme za sebou zabouchli dveře, objevil se Kalle. Jak slíbil, vlekl s sebou lopatu. Byla obrovská a celá zrezivělá.

“Cos to přitáhl za monstrum?” uvítala ho Štefka.

“Hloupější otázky neznám! Měl jsem přece vzít lopatu. Táta s ní dřív skládal uhlí.”

Taky podle toho vypadala.

“Teda, chlape! To není vůbec špatný. Tím se dá vykopat pořádná jáma. Vždyť ani nevíme, jak je ten poklad velký.”

“Tak ji hned můžeš vzít,” podotkl Kalle a vtiskl Ferdovi lopatu do ruky. “Mužem už konečně vyrazit?”

Váhal jsem až do poslední chvíle, ale teď už mi nic jiného nezbývalo. “Nemohli byste chvilku počkat?”

“Co je zase?”

 

“Musíme vzít Béďu.”

Štefka se zhroutila na malou stoličku, která stála v předsíni. “To se mi snad jenom zdá!”

“Kdo je Béďa?” zeptal se Ferda se svým obvyklým inteligentním výrazem. “Nějaký nový parťák?”

“To je malej kluk. Někdy ho hlídám. Ale může se nám docela hodit. Byl totiž včera se mnou, když jsem tu jeskyni objevil.”

Štefka pořád seděla na stoličce. “Fakt to musí bejt?”

“Jo. Slíbil jsem to paní Honzíkové už minulý týden. A kromě toho jsem bez peněz.”

“Ale…”

“Nech toho,” přerušil Kalle sestru. “Dokud ho nemusíme přebalovat, tak nám nevadí.”

Nečekal jsem na Štefčinu odpověď a hned vyrazil pro Béďu. Zatímco mu paní Honzíkova hledala výbavu, pozoroval jsem oknem Štefku, Kalla a Ferdu s rezavou lopatou přes rameno, jak čekají před domem. Zas tak otrávená tedy Štefka nebyla. A Kalle mě upřímně překvapil.

 

“Ta-ta!” pozdravil Béďa Kallovu detektivní kancelář, když jsme se objevili na ulici. Štefka na něj sice hleděla skepticky, ale už si nestěžovala.

Vyrazili jsme stejnou cestou jako včera s Béďou, když jsme objevovali jeskyni. Na malém mostku, hned za Bavorovým statkem, se Ferda zastavil, shodil lopatu z ramene, pohlédl přes zábradlí na vodu a zavzdychal.

Štefka se také zastavila a ohlédla se. “To je ta lopata tak těžká, Ferdo?”

“Ne, ne, jen na to pořád musím myslet.”

“Cože? Na co?”

Mezitím jsme všichni dorazili k Ferdovi a shlukli se kolem něho.

“Teď jsme skoro jako Správná Pětka.”

“Jaká pětka zase?”

“No teda, chlape! Copak je neznáš? To jsou ti slavní detektivové. Je o nich spousta knížek.”

“Co to meleš?” ozval se Kalle. “To máš nějaký romantický záchvat nebo co? My jsme opravdoví detektivové. Správná Pětka! To je přece pro děti!”

“To teda není! Ne, vážně, ti jsou skoro stejní jako my.”

,A co takhle Správná Čtyři a půlka?” zasmála se Štefka a mrkla na Béďu.

“Víš, že seš úplně pitomá? Kromě toho nám chybí pes!”

,A proč?” podivil se Kalle.

“Protože parta detektivů má vždycky nějakého psa. Copak to neznáte?”

“Mohli bychom vzít psa paní Dubkové,” navrhla Štefka. “Ale pak bys vedle lopaty vláčel ještě čokla.”

Ferdovi to moc legrační nepřipadalo. Hodil si Kallovo rodinné dědictví znovu přes rameno. “Uvidíte, že nás čeká tolik případů jako Správnou Pětku. Ještě přijdete a budete mě na kolenou prosit, abych vám o nich vyprávěl.”

 

Otočil se a odpochodoval, aniž by se za námi ohlédl.

Možná by takhle šel celé hodiny, kdybych na něj za chvíli nezavolal. “Hej, Ferdo, už jsme tady!”

V tu chvíli zapomněl, že je uražený. “No teda, chlape! Fakt? Tak kde je ta jeskyně?”

“Musíme ještě kus do lesa.”

“Tak jdeme,” zahučel Kalle. “Jdi první, Ředkvičko.”

A tak jsem šel. Musím říct, že mi přišlo perfektní, že ti tři za mnou tak poslušně ťapali. Teď jsem byl do jisté míry šéf já! Kdybych s sebou nemusel tahat Béďu, asi bych šel nějakou oklikou. Tak se mi to líbilo.

“Tam za tím křovím,” oznámil jsem, když jsme byli skoro na místě.

Ferda zareagoval nejrychleji. Vysokým obloukem odhodil lopatu mezi stromy a vrhl se do křoví. Rozhrnul je a vstrčil hlavu do škvíry mezi kameny.

“Nic nevidím,” huhlal.

Štefka ho odsunula stranou. “Nech mě kouknout.”

 

Ferda poslušně vstal. Štefka si klekla před otvor a prohlížela si ho ze všech stran. Po chvíli vstala a otočila se k nám.

“Není divu, žes nic neviděl, Ferdo. Taky tam nic není. Ta díra je prázdná, snad kromě pár pavučin.”

 

Hledání pokladu s překážkami

 

Kalle se jediným skokem ocitl u jeskyně. Vstrčil hlavu dovnitř tak hluboko, až jsem si už myslel, že tam zmizí celý. Když se znovu objevil, tváře měl zrudlé vztekem. Aniž by ztratil jediné slovo, přepochodoval kolem mě zpátky na cestu. Pohled, který přitom na mě vrhl, raději ani nebudu popisovat.

To přece není možné! Posadil jsem Béďu do mechu a šel jsem se přesvědčit sám. Měli pravdu! Díra ve skále byla prázdná. Nemohl jsem tomu uvěřit. Vždyť jsem přece tu pannu a medvídka doopravdy viděl!

Jakmile jsem trochu přivykl temnotě, spatřil jsem na zemi ležet kus staré látky. Možná že na ní panenka

 

a medvídek seděli. Zvedl jsem ho, abych ho ukázal Kallovi, Ferdovi a Štefce. Ti už ale dávno zmizeli mezi stromy. Vyrazil jsem za nimi a přitom jsem zase zakopl o ty zpropadené kameny. Málem jsem si o ně rozbil nos. Zvedl jsem hlavu a uvažoval o tom, jestli se mi to nezdá. Nejdřív zmizela panenka a medvídek, a teď tohle. Že by měl Kalle přece jen pravdu? Že by opravdu existoval nějaký poklad? Když jsem po objevu sáhl, abych jej zvedl, třásly se mi ruce víc než při poslední písemce z matematiky.

Vzal jsem Béďu do náruče a utíkal pryč. To, že jsem to až k cestě zvládl bez pádu, byl skoro zázrak.

Kalle, Štefka a Ferda už na mě čekali.

Ferda měl dokonce lopatu hozenou přes rameno. Nekoukali zrovna moc kamarádsky.

Nejdřív jsem nacpal Béďu do kočárku. Stejně jsem sotva mohl mluvit. Oddechoval jsem, jako bych právě uběhl maratón.

“Nic moc, teda!” vyjel na mě Kalle. “Vodils nás za nos, co?”

“Nevodil,” oddechoval jsem. “Když jsem tu jeskyni objevil, byla tam panenka i medvídek. Vážně! Koukni, našel jsem tenhle hadr. Ale…”

“Nepovídej? Ukaž!” Kalle vzal hadr, krátce na něj pohlédl a pak jej bez rozmyšlení zastrčil do kapsy. “Kdoví, kdes ten starý hadr sebral. Radši mi řekni, kde je teď ta panna a ten medvěd.”

“Co já vím. Ale…”

“To se vypařili? Anebo obživli a utekli?”

“Nech ho přece domluvit!” bránila mě sestra.

“No dobře,” odfrkl si Kalle. “Tak povídej!”

Pořád jsem ještě sotva popadal dech. Kromě toho jsem si vůbec nedokázal vysvětlit, co se stalo. Podržel jsem tedy to, co jsem po celou dobu křečovitě svíral v dlani, Kallovi pod nosem.

“No tohle! Co to máš…”

 

Kalle stál zaražený doslova jak vidle do hnoje a jen zíral na mou dlaň.

“No teda, Ředkvičko! Je pravá?”

Ferda a Štefka se vmžiku shlukli kolem nás.

“Fantastický!” ječela Štefka. “Kovová mince! Kdes ji našel, Ředkvičko? Ležela v jeskyni?”

“Před ní. Jen několik metrů od vchodu.”

“Ta určitě patří k pokladu!” vykřikl Ferda. “Rychle, zajdem tam ještě jednou. Možná jich najdeme ještě víc!”

Určitě by hned zahodil lopatu, ale Kalle ho zadržel.

“Klid, Ferdo. Nejdřív musíme tu minci důkladně prozkoumat.”

Dřív než jsem se mohl bránit, Kalle mi minci sebral. A hned nato mu ji vzala Štefka. Zkoumala ji ze všech stran. Otáčela ji v prstech, podržela proti slunci a potěžkávala v ruce. Vůbec bych se nedivil, kdyby do ní ještě kousla.

“Je pěkně těžká! To je něco! Mnohem těžší než obyčejná pětka. A jak se leskne! Je ze zlata. Určitě je ze zlata!”

Kalle zas tak nadšený nebyl. “Je na ní něco napsáno?” zeptal se vlažně. To, že mu Štefka tak snadno minci vzala, pocuchalo jeho detektivní čest.

Štefka ještě jednou pohlédla na minci. “Jo, něco tu je. Počkej, je to německy. Zehn deutsche Reichsmark 1912. A je tu vyryté písmeno… myslím, zeje to E nebo F.”

“1912?” podivil se Ferda. “Ale to je mnohem dřív než to datum na mapě s pokladem.”

“No a?” zamračil se Kalle. “Vždyť ji někdo mohl schovat až později.”

Štefka zavrtěla hlavou. “Pokud ten křížek na mapě má být jeskyně a ten druhý znamená, že je tam zakopaný poklad, proč se potom ta mince válí před jeskyní? Měla by přece ležet v místě, kde je poklad zakopaný, no né?”

Kalle mávl rukou. “Co já vím. Ředkvička našel tu minci před jeskyní. Koukneme se teda nejdřív tam,

 

jestli něco nenajdeme. Na ten druhý křížek si pořád ještě mužem posvítit později.”

“A co máme jako hledat?” zeptal jsem se.

“Například nějakou díru, která byla nedávno zahrabaná, čerstvou hromadu hlíny nebo tak něco. To, co člověk najde tam, kde nedávno někdo vykopal poklad. Já jen doufám, že nic takového neobjevíme.”

“Jak to?”

“Sakra, protože pak by byl poklad fuč! Musíš se ještě hodně učit, Ředkvičko.”

“Vždyť říkám, že musíme poklad hledat tady!” zahlaholil Ferda a už se řítil pryč. Kalle a Štefka vyrazili za ním.

,A co s tím méďou a s tou pannou?” křikl jsem. Neslyšeli mě. Možná je to taky ani nezajímalo. Měli teď před očima jen tu minci. Popadl jsem Béďu a vydal se znovu k jeskyni. Pořád jsem musel přemýšlet o tom, co má ta mince znamenat. A kde je ten zatracenej méďa a ta panna? Nevysvětlitelná záhada! Kdybychom teď ještě našli poklad, asi by mi přeskočilo!

 

Žádný poklad jsme nenašli. Prošmejdili jsme každičký keřík, nahlédli pod každý kámen. Ferda dokonce prolezl po čtyřech celé okolí. Nic.

“To nemá smysl,” prohlásil Kalle nakonec. “Tady žádný poklad není. Vrátíme se zpátky na cestu.”

“Co uděláme teď?” zeptal jsem se našeho šéfa, když jsme se znovu shlukli kolem Béďova kočárku.

“Musíme hledat tam, kde je na mapě nakreslen druhý křížek,” odpověděla Štefka za něj.

“Tak dobře,” zabručel Kalle. “Dej sem tu mapu, Ředkvičko.”

Potřetí ten den jsem zahrabal v taštičce, kterou jsem měl kolem krku. Kalle si ještě jednou pečlivě prohlédl nakreslenou cestu. “To je přece jednoduchý. Pokud je tenhle křížek jeskyně a ten druhý poklad, stačí jen, když půjdem dál po cestě, kterou jsme sem přišli. Je to jasný?”

Štefka, Ferda a já jsme pohlédli na mapu a kývli. “Ta první značka vedle křížku vypadá jako nějaký strom,” poznamenala Štefka. “Takže musíme dávat bacha na zvláštní strom.”

Strom nebylo těžké najít. Byl obrovský a musel být děsně starý. Neměl jediný lísteček. I další značky na mapě bylo snadné najít, stačilo je jen porovnat se skutečností: velká mýtina, rybník a starý kamenný kříž na rozcestí. U každé další značky, kterou jsme objevili, jsme jásali, jako bychom už málem našli poklad.

Cesta, kterou jsme šli, jsem znal. Byl to stejný okruh lesem, který jsem vždycky absolvoval s Béďou. Nakonec jsme dorazili na kraj lesa a stáli na konci naší ulice.

“Teď už zbývají jen ta čísla: devadesát kroků rovně a dvacet kroků doprava!” prohlásila Štefka a vyrazila.

Náhle se však zastavila. Obrátila se ke mně a zatahala mě za rukáv. “Jestlipak víš, kde ten poklad leží?”

“Ne, proč? Kde?”

 

“No teda, chlape. Co se děje? Proč nejdete?” probral se Ferda, který byl se svou lopatou už příliš vepředu.

“Pojď sem!” houkl na něj Kalle. “Tady něco nehraje.” Tak rychle běžet jsem Ferdu snad ještě neviděl.

“Co je?” vyjekl, když k nám dorazil.

“Vidíš tamhle ten dům?”

“Dům paní Dubkové?” předběhl jsem Ferdu. “Vidím. K tomu domu je to nanejvýš pět kroků.”

“No a?” zeptal se Kalle.

“Podle mapy ale ke křížku zbývá ještě patnáct kroků.”

 

“Takže poklad leží v zahradě vaší sousedky?”

“Zdá se, že jo.”

“Není to náhodou ta babizna, co pořád do všeho šťourá?”

“Přesně tak,” povzdechla si Štefka.

“Takže…?”

“Do zahrady nejdu!” vykřikl jsem. “Nejsem sebevrah!”

“No teda, chlape! Zas tak hrozný to asi nebude. Vždyť čarodějnice už nežijou.”

“To nikdy nemůžeš vědět,” podotkla Štefka. V duchu jsem s ní souhlasil.

 

,A nepřepočítala ses náhodou?” zeptal se Kalle opatrně.

“Jestli mně nevěříš, můžeš to zkontrolovat!”

Zkontrolovali jsme to. Jak Kalle prohlásil: “Pro jistotu.” Raději se však na mou sestru ani nepodíval. Neprepočítala se. Křížek na mapě ležel v levém zadním rohu zahrady paní Dubkové.

“No teda, chlape! Co teď?”

“To je jasný. Zhodnotíme situaci,” oznámil šéf.

“A kde?”

“U Štefky a u Ředkvičky.” Pohlédl na Štefku. “Šlo by to?” zeptal se právě včas.

Štefi si povzdechla. “No dobře, pro mě za mě. Ale ta lopata zůstane venku!”

Ferda ji s hlasitým křachnutím opřel o chodník. “S potěšením. Kam s ní?”

“Můžeš ji nechat u nás na zahrádce před domem. Tam nikomu nevadí.”

Jakmile nás máma zahlédla, vykoukla z kuchyně. .Ahoj, detektivové. Našli jste poklad?”

“Proč sis nedal rovnou inzerát do novin?” syčel na mě Kalle, když jsme šli do schodů.

Štefka navrhla, abychom zhodnocení situace, jak to nazval Kalle, provedli v jejím pokoji. “Možná že se nám bude hodit počítač,” dodala.

Rozesadili jsme se na Štefčinu postel a dvě malá křesílka.

“Nemáš něco k pití? Mám z toho vláčení po lese v krku dost saharu,” sténal Ferda.

Donesli jsme z kuchyně limonádu a skleničky, dali Béďovi jeho flašku s čajem a jeden komiks a pohodlně se rozvalili. Být detektivem, to je fakt paráda.

Kalle si důležitě odkašlal. “Takže, začneme s hodnocením situace.”

 

“Hodnocení situace! Co je to za nesmysl?!” vykřikl Ferda. “Zajdem dolů do zahrady, výkopem poklad a hotovo.”

Kalle se bouchl dlaní do čela, až to plesklo. “Člověče, Ferdo, kdyby blbost vrzala, musel by ses olejovat každou hodinu! Když půjdem do tý zahrady jen tak a Dubková nás tam překvapí, určitě svolá sousedy ze všech stran. Seběhnou se a budou se vyptávat, co tady máme co kopat. A co pak řekneš? No, co řekneš?”

“No dobře, dobře,” mručel Ferda, “ale to s tím olejem jsi trochu přehnal.”

“Tak jo. Beru to zpátky. Takže teď si naplánujeme, jak se k tomu pokladu dostat?”

Nikdo nebyl proti.

“Fajn. Poslouchám návrhy.”

Žádné návrhy nepadly, protože nás zkrátka a dobře nic inteligentního nenapadlo.

Ferdův nápad, abychom unesli psa paní Dubkové, a tak ji vylákali z domu, byl zamítnut. Na Hafana si dávala větší pozor než já na tu zlatou minci.

“A co kdybychom se jí prostě zeptali?” navrhl šéf.

“Máš neprůstřelnou vestu?” podivila se Štefka. Tím byl tenhle nápad taky vyřízen.

“Myslím, že vím, co uděláme,” prohlásil Kalle. “Ten tvůj nápad nebyl zas tak úplně od věci, Ferdo.”

“Vidíš! A ty hned začínáš s olejem!”

“Psa unést nemůžeme,” meditoval dál Kalle, aniž by se staral o Ferdovy poznámky. “Ale mohli bychom nějak odpoutat její pozornost.”

“Nějak?” zeptala se Štefka. “Co to znamená?”

“To ještě přesně nevím. Nevíte čirou náhodou, na co stoprocentně zabírá?”

“Na rámus!” vykřikli jsme se Štefkou naráz.

“No teda, chlape! Teď to mám. Jeden z nás bude dělat před domem takový rachot, až sousedka vyjde ven

 

a pustí se do něj. A mezitím můžou ostatní v klidu a pohodě poklad vykopat.”

Kale mrkl na Ferdu. “Tak už se olejovat nemusíš, Ferdo.”

“To bych řekl.”

“A kdo bude dělat návnadu?” zajímal jsem se.

“Nejlepší by bylo, kdyby to byl jeden z vás dvou. Vás přece zná.”

,A kdo?”

“Ty, to je přece jasné.”

Pochopitelně! To jsem si mohl myslet. “Štefka ale umí běhat daleko rychleji než já,” nadhodil jsem k úvaze.

,A co kdybychom do toho šli oba,” navrhla Štefka. “Budem dělat rámus dva. To přece zná.”

“Má někdo nějaké námitky?” optal se Kalle.

Když jsem si vzpomněl na paní Dubkovou, tak bych hned nějakou tu námitku měl, ale zůstal jsem zticha. Koneckonců mě nic lepšího nenapadlo.

Když jsme byli v chodbě, zavolali jsme směrem, kde jsme tušili mámu, že si jdeme ven hrát. Něco takového prohlásit není nikdy k zahození. Rodiče to mají rádi a nepřipadá jim to podezřelé.

Přede dveřmi nám Kalle ještě jednou tiše zopakoval plán útoku operace “Hon na čarodějnice”, jak mezitím nazval náš manévr na odvedení pozornosti. “Takže, Ferda a já se proplížíme kolem vašeho domu a vnikneme zezadu do zahrady. Štefi a Ředkvička vyjdou před dům na ulici a budou dělat kravál. Co vlastně chcete dělat?”

“Ze všeho nejvíc nesnáší fotbal a křik,” odpověděl jsem.

“Dojdu pro míč!” zvolala Štefka.

Když odsvištěla do sklepa, posadil jsem Béďu do kočárku. Může se na nás dívat, jak hrajeme. Snad se nezačne bát, až na sebe budeme ječet. Pro jistotu jsem mu strčil do ruky jednu sušenku.

 

Lopata ležela u nás v předzahrádce. Ferda ji vzal a odplížil se s Kallem po cestičce, která vede mezi domky do zahrady. Štefka a já jsme vyšli před dům, jako bychom opravdu chtěli hrát fotbal. Zaparkoval jsem Béďův kočárek těsně u živého plotu, aby nestál v cestě. Kopali jsme si s míčem a křičeli při tom, jako by nás na nože brali. “Nemůžeš dávat bacha, ty pitomče!” a “Kam to kopeš, ty troubo!” anebo “Gól! Góól!” nebo “Seš slepej? To teda žádnej gól nebyl!” Béďa hleděl jako v transu z jednoho na druhého a nadšeně do toho po-vykoval.

 

Při takovém kraválu jsme nemuseli dlouho čekat a brzy jsme za oknem objevili pohybující se stín. Květinková záclona se odsunula ke straně a vynořil se špičatý nos paní Dubkové. “Tím nosem by mohla propichovat balónky,” prohlásila jednou Štefka.

 

Protože jsem stál šikmo zády k oknu, mohl jsem paní Dubkovou pozorovat jen koutkem oka. Cítil jsem však její pohled v zádech. Provrtával se mi bundou a tričkem až na kůži. Stejný pocit určitě museli mít Mařenka s Jeníčkem, když sedli ježibabě na lep. Vůbec bych se nedivil, kdyby Kalle s Ferdou našli v zahradě kůlnu a pec. Byl jsem dost zvědavý na to, co budou vyprávět. Nevěděl jsem, jak to v zahradě paní Dubkové vypadá. Hned, jak se přistěhovala, oplotila celou zahradu dřevěnými deskami, které byly víc jak dva metry vysoké. Z našich horních pokojů jsme toho taky moc neviděli. Pohled nám zakrýval vysoký hustý smrk.

Začínalo mi být poněkud horko. Za prvé je hraní fotbalu a pokřikování poněkud namáhavé a za druhé jsem v zádech pořád ještě cítil pohled paní Dubkové.

Konečně otevřela okno a spustila svou obvyklou slovní kanonádu: “Tak to teda nejde. Tady žijí lidi, kteří mají nárok na klid! To vás takhle vychovávají rodiče? Copak je tu nějaká mateřská školka!” To nám říká pořád. Myslím, že pro paní Dubkovou je mateřská školka nejstrašlivějším místem na světě, protože je tam fůra dětí, které dělají pořádný rambajz. To by k nám měla přijít někdy do školy.

Už už jsme chtěli Štefka a já pronést několik přidrzlých poznámek, když tu jsme uviděli zpoza rohu vycházet lopatu. Štefka hodila míč k nám do předzahrádky, já vzal kočárek s Béďou a rozběhli jsme se za Kallem a Ferdou. Utíkali, jako by se paní Dubková hnala za nimi. Dohnali jsme je až na konci ulice.

Než jsme byli vůbec schopni promluvit, museli jsme se trochu vydýchat.

“Co se děje? Našli jste poklad?” zachraptěla Štefka.

“Ne tak docela,” zafuněl místo odpovědi Ferda. “Tahle pitomá lopata je tak neskutečně těžká. A všechno to bylo nanic.”

“Ne tak docela? Nanic? Co to má znamenat?”

 

“Že jsme ten poklad nenašli,” odpověděl Kalle namísto Ferdy. “To je přece jasné.”

“A co teda bylo v zahradě?” chtěl jsem konečně vědět.

“Chlívek.”

Připadalo mi, že špatně slyším. “Chlívek?”

“Chlívek, to je přehnané,” vysvětloval Kalle. “Je to spíš taková králíkárna. Dřepěli tam dva králíci a zírali na nás jako na zjevení.”

“Přesně tak,” pokračoval Ferda. ,A vedle toho chlívku je obrovská hromada dřeva.”

Napadlo mě, že tím se paní Dubková prozradila, že má v bytě krb.

“A dál?”

“To je jednoduchý. Podle našich výpočtů musí poklad ležet přesně pod tou hromadou dřeva. K tomu se nedostanem!”

 

Tajné zprávy z radnice

“To se jako máme vzdát?” zeptal jsem se.

“Vzdát? Šílíš, Ředkvičko? Teď je teprve třeba zhodnotit situaci.”

Pokusili jsme se připlížit k našemu domu, aniž by nás paní Dubková spatřila. Naštěstí byl vzduch čistý. Okno bylo zavřené a květinková záclona visela jako vždy v bezchybných záhybech.

Ferda hodil lopatu do zahrádky a vešli jsme do domu. Usadili jsme se znovu ve Štefčině pokoji jako při první schůzce. Taky Béďa dostal ten samý komiks. Už to však nebyla taková pohoda jako poprvé. Dokonce jsme seděli trochu sklesle.

“Nemáš něco k jídlu?” zeptal se Ferda. “Při všem tom poletování jsem dostal parádní hlad. A žízeň mám taky.”

Donesl jsem novou láhev limonády a dvě tabulky čokolády ze skříně v obýváku. Máma byla naštěstí v kuchyni. Když jsme se trochu posílili, stoupla nám hned nálada.

“Takže,” začal náš šéf, “zase si shrneme, jaké máme problémy.”

“Udělej to ty,” zašklebila se Štefka. “Ty to umíš nejlíp.”

“No jo, dobře,” zarazil se Kalle. To je vážně úžasné -stačí, když Štefka udělá jedinou poznámku, a velký Kalle je úplně vedle.

“Nejlepší bude, když začneš tím takže,” přisadila si ještě jednou.

 

“Co? Tak už přestaň, Štefi. Takže - řekl bych, že jsme našli jeskyni, ale medvídek a panenka jsou fuč. Pak jsme objevili, kde je ukrytý poklad, ale nedostali jsme se k němu. Kromě toho nevíme, co to ten poklad vlastně je. Máme sice zlatou minci, ale ta ležela před jeskyní. Ptám se, jestli ta vaše sousedka neschovala poklad pod hromadou dřeva sama.”

Štefka zavrtěla hlavou. “Tomu nevěřím. Nastěhovala se sem ve stejnou dobu jako my. Určitě nemá ani páru o tom, co se skrývá v její zahradě.”

“Máš pravdu,” kývl Kalle, “takhle se dál nedostanem. Musíme se zeptat někoho, kdo tu žil dřív.”

“Babička s dědou,” navrhla Štefka. “Ti tady bydleli.”

“A proč se odstěhovali?” zajímal se Ferda.

“Co já vím. Na to se jich právě můžeme zeptat.”

“Tvoje prarodiče bych do toho raději nepletl,” přerušil Kalle Štefku.

“A proč ne?”

“Je to moc nebezpečné. Už se mi nelíbí, že jsou do toho namočeni vaši. Když se teď ještě zeptáme babičky a dědy, určitě jim to začne být podezřelé. A moc dobře sami víte, jaké to je, když dospěláci začnou se zvědavýma otázkama.”

“Takže, co navrhuješ, velmistře?”

“Nejdřív bychom měli vyslechnout lidi, kteří se hned nebudou ptát co a jak. Když to nebude k ničemu, pořád si ještě můžeme rozmyslet, jestli nezajdeme za tvým dědou.”

“Jaké lidi vlastně myslíš?” zajímal jsem se.

“Řekl bych oficiální.”

“No teda, chlape! Policii a tak?”

“No, za policajtama hned běžet nemusíme. Myslel jsem spíš radnici. Tam přece sbírají lejstra o všem možném.”

“A kam tam chceš jít? Radnice je velká.”

“Co já vím? Nějak se doptáme.”
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“A když nám nic neřeknou?”

Už jsme se nemohli Ferdovými problémy dál zabývat, protože jsme uslyšeli z přízemí strašlivý řev. To byl taťka.

“Kdo dal tu příšernost do zahrádky?” řičel v domě. Tím myslel nás. To bylo jasné.

“Raději hned sejdem dolů a dáme to pryč, než se definitivně zblázní,” navrhla Štefka.

Taťka stál v chodbě. Držel Kallův rodinný poklad v ruce a soptil vzteky.

“To patří vám?”

“Ano, tati,” řekl jsem. “Hráli jsme si s tím na hledání pokladu… v zahradě.”

“V zahradě? Snad nemíníte kopat v zahradě?”

“Ne, určitě ne, pane Ředičko,” zvolal Kalle. “Zrovna jsme chtěli jít. A lopatu si hned vezmeme!”

Ferda se rozběhl za Kallem ze schodů. “Já musím taky domů. Takže čau. Zítra ve škole!”

Tak rychle ti dva snad ještě nikdy nezmizeli.

Až do večeře byl taťka do jisté míry v klidu. Když zjistil, že jsem zase hlídal Béďu, ani jednou nezahudral. Ten mezitím blaženě usnul na svém komiksu.

U snídaně taťka zase trval na tom, abych spolykal celý chleba. Proto jsme pozdě vyrazili z domu. Kalle a Ferda na nás už s vyčítavým pohledem čekali u školy. “Už jsme mysleli, že se vůbec neobjevíte. Dobře víte, že nás dneska čeká kupa práce.”

“Zklidni se,” odpověděla Štefka. “Ředkvička potřeboval do sebe nasoukat snídani.”

Chtěl jsem protestovat, ale Kalle mě nepustil ke slovu. “Musíme se ještě domluvit, kdy se dneska sejdeme a vyrazíme na radnici.”

“Pracují vůbec odpoledne?” zeptal se Ferda.

“Všechno je zjištěný, kamaráde. Dneska odpoledne je otevřeno.”

 

Kdyby se Kalle nafoukl ještě o trochu víc, určitě by praskl. Právě když jsem mu to chtěl říct, bouchl mě někdo do zad, až mi vyrazil dech.

“Tak co, mistři detektivové? Už zas řešíte nějaký su-perzločin?”

Zase ten Saša, šéf Ještěrů, který se k nám přitočil, aniž bychom si toho všimli.

“Zahráváš si s důchodem, víš to?” vyjel na něj Kalle.

“Jen se nedělej,” zašklebil se Saša. “Pořád ještě hledáte poklad? Stejně ho nenajdete. Vsadíme se?”

Byli jsme tak zaražení, že nikdo z nás nebyl schopen cokoli odpovědět, dokonce ani Kalle.

“No teda, chlape! Jak to myslel?” vyjekl Ferda, když Saša zase odcválal ke svým kamarádům.

Kalle zavrtěl hlavou. “Co já vím. Ale nelíbí se mi to. Vůbec se mi to nelíbí.”

Bohužel už podruhé zazvonilo a my museli do třídy. Sašova poznámka mi nešla z hlavy. Že by měl Kalle pravdu, když říkal, že panenku a medvídka vzali z jeskyně Ještěři? Ale co pak měli společného s tou mincí? Nedovedl jsem si představit, že by někdo z nich měl něco tak cenného. Celá ta historka byla čím dál tím zamotanější.

Ostatní nebyli o nic chytřejší než já. I když jsme o tom mluvili o přestávkách pořád dokola, nedovedli jsme si vysvětlit, co Saša tou poznámkou myslel. “Zajdeme nejdřív na radnici,” prohlásil nakonec Kalle. “Možná zjistíme něco, co nám pomůže.”

Co se týče domácích úkolů, ten den s námi měli učitelé naštěstí slitování. Tak jsme se se Štefkou dostali bez potíží z domu, abychom ve smluvenou dobu byli u radnice. Dokonce jsme přišli o trochu dřív. Kalle a Ferda však na sebe nenechali dlouho čekat.

Náš šéf se hned chopil velení: “Půjdeme dovnitř a dáme se do práce.”

 

Ve vstupní hale zamířil zcela samozřejmě ke kanceláři vrátného. Byl jsem zvědavý, co řekne. Na druhé straně mi to bylo jedno, jen když nebudu muset něco říkat já. Stáli jsme u skleněné přepážky pěknou chvilku, než si nás vrátný konečně všiml. Otevřel malý kulatý otvor a zamručel: “No?”

“Dobrý den,” začal šéf.

“Dobrej. Co chcete?”

“Jo, to není vůbec jednoduchý vysvětlit.”

Vrátný pozvedl obočí. “Tak to zkus, hochu. Možná to pochopím.”

Existují dospělí, kteří člověku moc odvahy nedodají. Štefka odsunula Kalla stranou.

“Máme do školy napsat referát,” vymýšlela si.

“Aha, aha. No a?”

“O tom, jak to v našem městě vypadalo dřív.”

“Dřív? Kdy dřív?”

“Hned po válce.”

“Aha. A co chcete vědět? Jak to tady vypadalo? To vám můžu taky říct. Stálo to tady za starou bačkoru. Já byl tehdy…”

“Ne, ne!” přerušil ho Kalle. “Jde spíš o to, kdo bydlel v naší čtvrti.”

Vrátný se poškrábal na čele. “No jo, to by věděli v matrice. Ale ti vám nejspíš nic neřeknou. Prozrazovat něco o druhých lidech je totiž zakázáno - aspoň tady na obecním úřadě.”

“Tak to zkusíme!” usmála se na něj Štefka. “A kde je ta kancelář?”

Vrátný pokrčil rameny. “Pro mě za mě. Vždyť mně je to jedno. Dveře číslo 101.”

Přenechali jsme Kallovi, aby zjistil, kde najdeme dveře 101. “Pokud to takhle půjde dál, bude to ještě hustý,” pošeptal mi Ferda, když jsme se hnali dlouhou chodbou za Kallem. Jak se ukázalo, měl pravdu.

 

Dveře číslo 101 představovala dvě obrovská křídla. Za nimi bylo slyšet hlasy a klapání psacích strojů. Nijak povzbudivě to nepůsobilo. Když jsme vešli dovnitř, srdce se mi patřičně rozbušilo. Uvnitř jsme se zastavili před přepážkou, která byla tak vysoká, že i Kalle měl co dělat, aby přes ni uviděl.

 

Jakási starší paní s šedivými vlasy a drdolem se k nám nahnula.

“Copak byste chtěly, děti?” zeptala se přátelštěji, než jak na první pohled vypadala.

Štefka jí povyprávěla již zmíněnou historku. Nakonec ještě připojila: “Prosím vás, pomozte nám.”

“Je mi vážně líto, děti,” řekla paní s drdolem. “Takové informace nepodáváme.”

“Jestli nám nepomůžete, určitě dostaneme pětku!” zaúpěl Ferda.

Měl jsem strach, že to trochu přehnal. Ale ono to zabralo!

Příjemná paní na nás soucitně pohlédla a povzdechla si. “Kdepak bydlíte?”

Řekli jsme jí naši adresu. Rozhlédla se, zda nás někdo nesleduje, a začala hned cosi vyťukávat do počítače.

“Uvidíme,” prohodila k obrazovce. “Musím chvíli hledat. Nic vám neslibuju, protože tohle se vlastně nesmí. Ale to už jsem vám říkala.”

Štefka natahovala krk, aby jí nic neuniklo.

“O které době musíte psát ten váš sloh?” zeptala se paní s drdolem náhle.

“Hned po válce,” odpověděla Štefka.

“No, tak to vám nepomůžu, i kdybych chtěla.”

“Jak to?”

“Protože ulice, kterou jste mi řekli, existuje teprve pár let.”

Kalle se bouchl dlaní do čela. “My jsme teda pitomí! No jasně, naše ulice tehdy ještě vůbec neexistovala! Tehdy tam byly jen louky. Tak to aspoň říkali naši.”

“Bydlel tam po válce vůbec někdo?” zajímala se paní.

“Jasně že jo! To vím jistě. Nebylo jich moc, ale pár lidí tam už určitě bydlelo.”

“Víte, jak se jmenovaly ulice, které tam tehdy byly?”

 

Podívali jsme se na sebe. Pochopitelně že o tom jsme neměli ani páru.

Paní se na nás usmála. “Abych vám mohla vůbec nějak pomoci, tohle musím vědět.”

“A co teda máme dělat?” zeptal jsem se.

“Zkuste zjistit jména těch ulic. Pak se zase stavte a já se podívám, co pro vás můžu udělat.”

Bylo jí nás líto. To bylo jasné. Příhodná situace pro to, zjistit ještě víc.

“Ale kde bychom to měli zjišťovat?” zeptal jsem se proto.

“Zkuste to na katastrálním úřadě. Nejlepší bude, když se zeptáte pana Drvoty. Ten je hodný. A moc ho ode mě pozdravujte. Dveře číslo 216.”

Slušně jsme poděkovali a vydali se ke dveřím 216. Kalle se znovu ujal vedení.

Na dveřích místnosti 216 visel štítek s nápisem PŘED VSTUPEM KLEPEJTE!

To nebylo vůbec dobré znamení.

Zaklepali jsme. Třikrát. Když jsme pořád nezaslechli žádné “Dále!”, Štefka otevřela dveře a vešla dovnitř jako první. U okna stál muž zády k nám a cosi kutil s konvičkou u květináčů na okenním parapetu.

“To nemůžete zaklepat?” vykviknul na nás.

“Ale my klepali!” vyhrkl Ferda.

“Aha. A? Copak? Copak?”

“Nejste pan Drvota?” zeptal se Kalle.

“Ne, pan Drvota tu není. Jste jeho příbuzní?”

“Ne, to ne, ale musíme napsat referát o tom, jak to vypadalo po válce ve čtvrti, kde bydlíme,” vyprávěla Štefka potřetí. “A tak potřebujeme vědět, které ulice tam tehdy už byly.”

“Chcete snad nahlédnout do úředních listin?”

“Ne, kdepak,” zkusil to Ferda. “Jen se chceme kouknout.”

 

“Kouknout!” vybuchl chlapík s konvičkou zděšeně. “No tohle!”

Nejradši bych utekl, ale v tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vstrčil břicho postarší tlouštík.

“Á, tak už jste tady,” zahlaholil.

Chlapík s konvičkou pohlédl zděšeně na tlusťocha. “Vy je snad znáte, pane Drvota?”

“Ne. Zatím ještě ne. Ale potkal jsem na chodbě kole-gyňku Seredovou z matriky obecního úřadu. Víte, to je ta, co má pořád ten účes, co vypadá jako vlaštovčí hníz-do. Řekla mi, že sem přijde několik dětí, které chtějí něco vědět o poválečných parcelách.”

“Chtějí se dívat do našich úředních listin!” rozohnila se znovu konvička.

“Jen klid, pane kolego,” zahihňal se pan Drvota. “Co kdybyste si udělal malou přestávečku. Dejte si v kantýně kávu. Já už to tu vyřídím.” “Ale pane Drvota! Snad nechcete…?” “To nechtě na mně. Prostě se o to nestarejte.” “Vy musíte vědět, co děláte, pane Drvota!” Postavil konvičku s hlasitým prásknutím na psací stůl a vypochodoval z kanceláře. “To je pořád takový?” zeptal se Ferda.

 

“Ano. Chvíli to trvá, než si na něj člověk zvykne. Naštěstí dneska nemá špatnou náladu. To je pak vážně nesnesitelný.”

“Pomůžete nám?” zeptal se Kalle.

“No, uvidíme. Pokud jsem své kolegyni dobře rozuměl, chcete něco vědět o parcelách kolem Bavorova statku.”

“Znáte to tam?” zvolal jsem.

“No jistě. Sám jsem tam kdysi bydlel. Přišel jsem sem krátce po válce jako úplný mladíček. Nebylo mi o moc víc než vám. Starý Bavor mně tehdy nabídl podnájem.”

“Tak to taky víte, jací lidé tam tehdy by-bydleli!” Kalle se z rozrušení zakoktal.

“Pochopitelně. Moc jich ovšem nebylo. Jen několik starousedlíků. Z nich už tam určitě nikdo nebydlí. Ty domy byly dost staré a strhli je, když se tam stavělo nové sídliště.”

“Nikdo z nich se předtím neodstěhoval?” zeptala se Štefka. “Třeba proto, že by najednou zbohatl?”

“Zbohatl?” zasmál se pan Drvota. “Ne, z těch lidí nezbohatl nikdo. To vím přesně, protože tam bydlel i jeden můj dobrý kamarád. Všichni tam bydleli dál, protože nájemné bylo dost nízké. Teprve když domy zbourali, odstěhovali se jinam. Někteří šli do domova důchodců anebo k dětem, anebo dostali od města levné byty v jiné čtvrti.”

“Copak se tam nepřihodilo vůbec nic neobvyklého?” zkusil to Kalle ještě jednou. “Něco tajemného?”

“Tajemného? Neobvyklého? Hmm. To bych věděl. -Vlastně… počkejte. Teď, když to říkáte. Něco se tam stalo. To jsem ještě bydlel u Bavora.”

“Vážně?” vyjekl Kalle. Málem by na pana Drvotu skočil.

“Zas takové tajemství to nebylo,” uklidňoval jej pan Drvota. “Vzpomínám si, že jedna rodina se zčistajasna odstěhovala. Nikdo nevěděl přesně proč, ani kam vlastně šli. Když se jich někdo zeptal, nechtěli nic říct. Tvrdili jen, že to je z osobních důvodů.”

Kalle zalovil v kapse a vytáhl malý notýsek a propisku. “Neřekl byste nám, jak se ti lidé jmenovali?” “Počkejte - měl jsem to na jazyku. Měli malého kluka, to si ještě pamatuju. - Už to mám! Ředičkovi! Jmenovali se Ředičkovi!”

 

Oběd s překvapením

Když jsme vyšli ven, posadili jsme se nejdřív na jednu z laviček, které byly všude kolem na náměstí před radnicí. “Je možný, že by tví prarodiče zakopali poklad?” zeptal se mě Ferda. “To jsou tak bohatí?”

Zavrtěl jsem hlavou. “Vůbec ne. Jsou to docela normální důchodci.”

Kalle na mě pohlédl. “Přesto jsou jediní, kteří teď připadají v úvahu jako možní pachatelé.”

Pachatelé! Takový žvást. Babička s dědou přece nebyli žádní zločinci. Nejradši bych Kallovi řekl, co si o tom myslím. Ale nemohl jsem. V hlavě se mi všechno točilo. Nejdřív jeskyně, panenka, medvídek, pak mince a teď ještě tohle! Už jsem ničemu nerozuměl. Jak to vlastně skončí? Kalle a Ferda na mě hleděli, jako by mi v obličeji chtěli vyčíst, co mají babička s dědou společného s tou jeskyní. Proč koukají jen na mě a ne na Štefku? A ke všemu se ona ještě vypaří. Jednoduše vstala a šla pryč.

“Hej, kam jdeš?” zavolal jsem na ni. Běžela však dál, aniž by se ohlédla.

“No teda, chlape! Co jí je?”

“Možná toho na ni bylo moc.”

“Máš to v hlavě vůbec v pořádku?” vyjel jsem na Kalla. “Děláš, jako by babička s dědou byli nějací zločinci!”

“Ale co kecáš! Co seš najednou taková citlivka? Musíš přece přiznat, že všechno svědčí…”

 

“Ty jsi vážně cvok,” přerušil jsem ho, zkřížil ruce na prsou a odmlčel se. Netrvalo dlouho, a Štefka se znovu objevila. Smála se od ucha k uchu.

“Co se tak raduješ?” podivil se Ferda. “Víš snad, co tví prarodiče mají společného s pokladem?”

Štefčin úsměv se ještě rozšířil. “Ještě ne.”

“Co to má znamenat?”

“To znamená, že se jich zeptáme. Právě jsem jim zavolala. Máme k nim zítra přijít na oběd.”

Připadalo mi, že špatně slyším. Ještě tohle! “Proč zrovna na oběd?”

Kalle a Ferda na mě nechápavě pohlédli.

“No teda, chlape! Co to do tebe vjelo? Copak tvoje babička tak mizerně vaří?”

“Nechte ho být,” odpověděla Štefka za mě. “Však on se zase uklidní. Takže, zajdem zítra k babičce s dědou?”

“Jasně že jo!” Kalle se opět dostával do formy. “Konečně máme nějakou stopu. Tak sejí musíme držet. Jasný, Ředkvičko?”

“Pro mě za mě. Teď už je to stejně jedno.”

“Fajn. Tak jsme zase všichni zajedno.”

“Zítra musíme vyrazit hned po škole, jinak nestihneme oběd,” uvažovala Štefi. “Půjde to?”

Kalle s Ferdou na sebe pohlédli a kývli hlavou. Kalle si zamnul ruce. “Dobře. Všechno jasný. Anebo ještě nějaké dotazy?”

Vstal jsem. “Mně už to pro dnešek stačí.”

Kalle mrkl na hodinky. “Ředkvička má pravdu. Už je dost pozdě. Jdem domů.”

Na rozdíl od včerejška jsme Štefka a já cestou domů skoro nepromluvili.

Jen jednou jsem se jí zeptal: “Tos musela k babičce s dědou hned teď volat?”

“Copak ty nechceš vědět, co mají s tím vším společného?”

 

Nebyl jsem si úplně jist, jestli to chci vědět. “Ale jo,” řekl jsem nakonec. “Ale proč zrovna na oběd?” “To nebyl můj nápad. Znáš přece babičku.” “No právě.”

Když taťka po večeři vstal, aby se podíval, co dávají v televizi, chopila se Štefka příležitosti.

“Ty, mami, my zítra jdem na oběd k babičce a dědovi. Takže nám nemusíš nic vařit.”

Maminka na mě pohlédla. “K babičce a k dědovi? Jen tak? Anebo vám jde pořád o ten referát?”

“No… ano.”

Lhát rodičům, to není zrovna zábava. Ale co jsme měli dělat? Když už jsme s tím jednou začali, museli jsme také pokračovat. A jestli nám máma ještě věřila? Nic neříkala, ale ten způsob, jakým se ptala a přitom se na nás dívala, byl jiný než obvykle.

Druhý den ve škole jsme o přestávkách mluvili o tom, na co se máme babičky s dědou zeptat. Kalle byl ve formě. Pořád dumal, jak se jich ptát co možná “nejnenápadněji” a přitom z nich “vytáhnout” co možná nejvíc.

Nakonec jsme se shodli na tom, že se jich rovnou zeptáme, proč se tehdy odstěhovali.

“Ale minci jim v žádném případě neukážeme!” rozumoval Kalle. “V tom budem absolutně neústupní.”

Babička s dědou bydlí nedaleko školy, takže jsme tam mohli v pohodě dojít pěšky. Ferda sice trochu hudral, ale nebylo mu to nic platné.

Dědeček nám otevřel jako obvykle v dobré náladě. “Tak jste tady, děti. Babička už měla strach, že přijdete pozdě k obědu.”

Podíval jsem se na hodinky. “Ale my jsme tu dokonce ještě o něco dřív.”

“Jo, jo, já vím,” smál se děda. “Ale znáš přece babičku. Pokud jde o jídlo, nezná bratra.”

 

Babička stála v kuchyni jako obvykle. Měla květinkovou zástěru a míchala něco v hrncích.

“Ah, tak jste tady, děti. Sedněte si ke stolu. Jídlo bude hned.”

I když jsem je nedokázal spočítat, zdálo se mi, že se babiččina armáda hrnců rozrostla ještě o několik dalších exemplářů.

“To máme všechno sníst?” pošeptal mi Kalle.

“Všechno,” zašklebila se Štefka. “Babička nemá ráda, když něco zbyde. Takže se snažte. Koneckonců chceme se od ní něco dozvědět.”

“Jako první bude silný kuřecí vývar,” zazářila babička, postavila na stůl obří polévkovou mísu a začala nám hned nalévat do bezedných talířů.

Po obvyklé modlitbě před jídlem, do níž jsem tajně vtěsnal několik speciálních přání, prohlásil děda místo startovního výstřelu: “Dobrou chuť vespolek!”

Věděl jsem, že v případě babiččina “silného” kuřecího vývaru musí člověk postupovat obzvlášť obezřetně. Jednotlivá mastná oka jsou tak těsně nalepená k sobě, že z jakkoli horké polévky se vůbec nekouří. Maminka si vždycky stěžuje, že ta polévka “klame”.

Ferda žádnou klamnou polévku neznal. Začal ji hned do sebe šoupat jako šílený. Ale už při prvním soustu upustil s výkřikem lžíci do talíře a rozstříkl několik babiččiných mastných ok po ubruse.

Děda, který seděl vedle Ferdy, ho dobrosrdečně poplácal po ruce.

“Pozor, hochu, je to horké.”

Ferda si držel ruku před ústy. “No teda… - taky jsem si všiml,” sténal.

Zbytek polévky jsme zvládli bez problémů. Největší díl práce však ještě ležel před námi - hlavní chod.

Házeli jsme to do sebe, co to šlo. Ferda mi připomínal velké rypadlo. Babička se na něj několikrát podíva-

 

la a spokojeně se usmála. Rozepnul jsem si kalhoty, abych získal ještě trochu místa.

Babička byla spokojená. “Všechno snědeno! To jsem ráda, že vám tak chutnalo. A jelikož jste byli hodní, zasloužíte si odměnu.”

Vstala a zmizela v kuchyni. Krátce nato se objevila se skleněnou mísou, ve které by se s klidem mohl koupat Béďa.

“Zákusek! Vanilkový puding s čerstvými jahodami a čokoládovou polevou!”

Mrkl jsem po ostatních. Zdálo se, že Štefka a Kalle jsou již také trochu zmoženi. Jen Ferda byl ještě zcela fit stejně jako před kuřecí polévkou. V jeho ústech mizela jedna jahoda za druhou.

Dal jsem se do jídla. Před očima mi tancovaly růžové puntíky. A pak přišla chvíle, kdy jsem spolkl poslední jahodu. Zastavila se těsně pod mým ohryzkem.

 

Když už jsem si myslel, že jsem vše bez úhony přežil, provedl Ferda něco, z čeho se mi hrůzou málem zastavilo srdce.

Podržel babičce svou dezertní misku pod nosem a prohlásil: “Nemáte ještě trochu toho skvělého pudingu, paní Ředičková?”

 

Babička pohlédla na mísu. Byla prázdná! Něco takového se jí v našem případě ještě nestalo. Zatvářila se taky dost zděšeně.

“Už bohužel nic nezbylo, hochu. Ale mám ještě čokoládu, jestli chceš. Mléčnou, hořkou, marcipán, s mandlemi a oříšky nebo s mokka krémem, můžeš si vybrat.”

“S mokka krémem!” zářil Ferda. “Tu mám nejradši.”

Posadili jsme se v obývacím pokoji. Dostali jsme kakao a babička s dědou pili kávu. Po jídle je u nich skvěle. Můžete se rozvalit v křesle a odpočívat. To byla ta správná nálada. Posadil jsem se však zády k Ferdovi, který s požitkem cucal svou mokka čokoládu. Na to jsem se nemohl dívat.

“Přišli jsme dneska na návštěvu ještě z jednoho důvodu,” začal jsem náš výslech, jak tomu říká Kalle.

Děda zvedl obočí. “Neříkej, chlapče? Copak je? Potíže ve škole?”

 

“Ne, ne!” vyhrkla Štefka. “Něco docela jiného. Chceme od vás vědět, jak se vám dařilo hned po válce.”

“Ale, Štefi,” podivila se babička, “to jsme vám přece už tolikrát vypravovali.”

“Jasně že jo. Jenže vždycky se mluvilo o tom, že nebylo co jíst a jak jste se sedlákem vyměňovali věci za jídlo.”

“No právě. Měli byste to vědět, abyste si dovedli vážit toho, co dneska máte.”

“To si taky vážíme, babi,” přispěchal jsem na pomoc sestře. “Ale dneska bychom chtěli vědět něco o vašem stěhování.”

“O jakém stěhování?”

“Tehdy jste přece bydleli nedaleko od našeho sídliště. A pak jste se odstěhovali.”

“To je pravda,” kývl děda. “A vy chcete vědět, proč jsme se odtamtud odstěhovali?”

“Přesně tak,” vmísil se Kalle. “Máme totiž do školy napsat referát.”

“O našem stěhování?”

“Ne, o něm zrovna ne, jen tak… všeobecně.”

“Osudy lidí po válce - tak zní téma,” pomohla mu Štefka.

“Ale my jsme se stěhovali až v roce 1960,” prohlásila babička. “To už bylo patnáct let po válce.”

“To je jedno,” prohlásil Ferda velkoryse. “Hlavní je, že jste tam bydleli hned po válce.”

Stejně jako předtím na radnici jsem měl dojem, že Ferdova výmluva je poněkud přehnaná. Ale zafungovala i tentokrát.

Babička se na něj mile usmála. “No, když je to tak, klidně vám to můžeme říct. Koneckonců to žádné tajemství není.”

“Tak tak,” kývl děda. “Ten důvod byl váš tatínek.”

Málem se mi zastavilo srdce. Co má s tím taťka společného?

 

“Vlastně spíš okolnosti, za jakých jsme tam tehdy bydleli. Byt byl sice hodně levný a vlastně ani ne tak špatný - aspoň na tehdejší poměry. Ale dům stál o samotě. A syn, tedy váš tatínek, tam neměl žádné kamarády. Byl celý den sám. A to mu nijak neprospívalo. Proto jsme se odstěhovali do domu, kde v sousedství bydlelo hned několik dětí.”

“Nijak mu to neprospívalo?” podivila se Štefka. “Jak to myslíš?”

“Měli jsme strach, aby se z něj nestal samotářský ro-zumbrada. Všimli jsme si, že se tak začíná chovat.”

“Jak chovat?” zajímalo mě.

“Jak už babička řekla, v okolí nebyly žádné děti. A aby za ním zašli jeho kamarádi ze školy, to bylo pro ně asi dost daleko. A tak se často celé hodiny potuloval sám po lese. To nám tehdy připadalo divné.”

“Takže po lese,” prohlásil Kalle důležitě. “To je zajímavý. Co tam asi dělal?”

Babička pokrčila rameny. “Hrál si tam. Možná si stavěl ve stromech bunkry, pozoroval zvířata, zkrátka to, co děti v jeho věku.”

“Třeba objevil i nějakou jeskyni?” vyhrkl Ferda. “Anebo někde něco zakopal?”

“Copak je v lese nějaká jeskyně?” zeptala se babička. “Jestli tam něco zakopal, to tedy vážně nevím.”

Kalle mi vrazil loktem do žeber. “Rychle, Ředkvičko, ukaž jim přece tu minci.”

Zdálo se mi, že špatně slyším. Koukl jsem na Štefku i Ferdu, ale ti mlčeli. Možná byli stejně překvapeni jako já.

“Ale tys přece říkal, abychom v žádném případě…”

“Jakou minci mi máš ukázat, hochu?” zeptal se děda. Bylo vidět, že začíná být zvědavý. Co mi zbývalo? Vytáhl jsem zlatou minci a podal ji dědovi.

“Už jsi ji někdy viděl?”

 

Vzal mi ji z dlaně, krátce na ni pohlédl a dal ji babičce, která již zvědavě natahovala krk.

“Odkudpak ji máš?”

“Proč? Znáš ji?”

“No, jestli zrovna tuhle minci znám, to nevím. Ale když byli mí rodiče malí, mohlo se s ní platit v každém krámě - pokud ji člověk měl.”

“To už je ale hodně dávno,” doplnila babička.

 

“Můžeš mi tu minci ještě jednou ukázat?” zeptal se náhle děda.

Babička mu ji podala. Chvíli si ji prohlížel ze všech stran.

“Nejsem si jistý,” prohlásil nakonec, “ale myslím, že jsem podobnou minci ještě později viděl. A sice u vašeho tatínka.”

“U taťky?” zvolali jsme Štefka a já současně.

“Ano. Kdysi mi ji ukazoval a říkal, že mu nosí štěstí.”

“Kdysi?” ozval se Kalle. “Jak je to asi dlouho?”

“Ach, pár let už to bude. Ale teď nám povězte, kde jste k té minci přišli. Vypadá totiž jako pravá.”

Muselo to přijít!

“Našel jsem ji,” přiznal jsem.

“A kde?”

“V lese, před jeskyní.”

Teď už to bylo stejně jedno.

Babička s dědou na sebe pohlédli. “Aha,” usmál se děda. “Takže odtud vítr vane. To s tím referátem zas tak úplně pravda nebyla, že jo?”

“Lež z nouze,” podotkla Štefka.

“Myslíme si totiž, že jich je víc. Celý poklad!” vyzvonil všechno Ferda.

“Musí být někde zakopaný v lese,” dodala spěšně Štefka. To znělo dobře. Aspoň se do hry nedostala paní Dubková.

“A vy jste si mysleli…”

“Mysleli jsme, že byste nám možná mohli pomoct.”

“Děti, děti,” povzdechla si babička. “Proč jste nám to neřekli hned po pravdě? Měli jste strach, že vám tu minci vezmeme?”

“No, ne zrovna, že nám ji vezmete, ale že budete chtít vědět, odkud ji máme a tak.”

“A že vám zkazíme hru na detektivy. Je to tak?”

Kalle sebou při slově “hra” cukl, ale nic neřekl.

 

“Takže teď víme, odkud tu minci máte,” prohlásil děda. “Mnohem důležitější však je, co s ní dál. Pokud je skutečně pravá, musíte ji vrátit tomu, komu patří.”

“Dřív než najdeme poklad?” zvolal Ferda. “Ale my bychom rádi dostali aspoň nálezné!”

A znovu pomohlo Ferdovo naříkání.

Babička s dědečkem na sebe pohlédli. “Co myslíš?” zeptal se děda.

Babička se na nás dívala pohledem, který jsem znal. Takhle se dovedou koukat jen babičky.

“No dobře,” povzdechl si děda. “Něco vám navrhnu. Když už chcete být jako detektivové v televizi, tak to uděláme přesně jako oni. Dám vám dva dny čas. Když do té doby žádný poklad nenajdete, zeptáte se vašeho tatínka, zda ta mince není jeho. Když ne, odnesete ji do městského muzea. Co vy na to?”

“Tři dny,” navrhl Kalle.

“Nevyjednáváme. Buď dva dny, nebo nic.”

“Jasný,” zamručel Kalle po krátkém pohledu na nás.

“A ty taťkovi nic neřekneš?” zeptala se Štefka opatrně ještě jednou. “Do té doby, než uplynou dva dny?”

“Slibuju.” Děda pohlédl na hodinky. “Teď jsou tři. Dám vám dokonce o něco víc času než dva dny. Pozítří v sedm večer vám zavolám a ověřím si, zda jste slib dodrželi.”

Kalle náhle spěchal, aby od mých prarodičů co nejdříve vypadl. Sotva jsme stačili vypít kakao.

“Nesmíme přece ztrácet čas,” vysvětloval nám, když jsme stáli na ulici před domem.

Protože bylo ještě dost brzy a procházka po babiččině jídle by docela jistě přišla vhod, rozhodli jsme se, že půjdeme domů pěšky. Tak jsme se mohli v klidu poradit, co dál. Ferda opět ublíženě klusal vedle nás.

“Docela rád bych věděl, jestli je to taťkova mince. Možná bychom se měli prostě zeptat.”

 

“V žádném případě!” zvolal Kalle. “Tím se přece všechno prozradí. Pokud mu ta mince opravdu patří, pak je taky jasné, že namaloval mapu pokladu.”

Mně to až zas tak jasné nepřipadalo. “Jak tě tohle napadlo?”

“Máš nějaké jiné vysvětlení? Proč by mince ležela zrovna vedle té jeskyně?”

“A co Ještěři? Copak ti už nejsou vůbec podezřelí? Vzpomeň si na tu Sašovu poznámku!”

“To taky dělám. Ale co má tvůj taťka společného s Ještěry, to mi teda vážně není jasné.”

“Právě na to musíme přijít.”

Tohle by mě napadlo taky. “Ale jak?”

“Nevím, brácho. Možná to ví náš šéf?”

Nevěděl. Dumali jsme celou cestu domů, co podniknout příští dva dny, které nám ještě zbývaly na objas-

 

nění záhady, a co mají společného taťka a Ještěři, jeskyně a mince a samozřejmě medvídek a panenka.

“Něco nás musí napadnout, protože moc času zrovna nemáme,” rozumoval Kalle, když jsme se rozcházeli. “Jeden nápad bych měl, ale musím o něm ještě v klidu popřemýšlet. Zítra vám ve škole všechno řeknu.”

Na naše otázky, co ho to vlastně napadlo, odpověděl Kalle jedinou větou: “Frontální útok!”

 

Falešné stopy a správní čmuchalové

Když jsme přišli domů, byl taťka opět pryč. Měl ještě nějakou konferenci.

“Jak bylo u babičky a u dědy?” zeptala se nás máma, sotva jsme strčili nos do dveří.

“No, jako obvykle,” odpověděl jsem a doufal, že se nebude dál vyptávat. Marně.

“Pomohli vám s referátem?”

“Jo, jo,” pospíšila si Štefka s odpovědí, “bylo to docela zajímavý.”

“Aha. Tak to je dobře. Mám vám něco udělat k jídlu?” usmála se na nás lišácky.

S díky jsme odmítli a rychle se uklidili do našich pokojů.

I když nám Kalle řekl, abychom uvažovali o tom, jak hádanku za dva dny rozluštit, toho večera Štefku ani mě nenapadlo vůbec nic. Druhý den jsme ve škole zjistili, že Ferdovi se vedlo obdobně. To si na nás šéf smlsnul!

“Tohle zbožňuju! Lámu si hlavu s tím, jak nás dostat z té šlamastiky, a vy neděláte nic!”

“Prozradíš nám ještě dneska, jaký jsi to měl včera vlastně nápad?” přerušila ho Štefka konečně. “A cos mínil tím frontálním útokem?”

“Dobře, řeknu vám to. Myslel jsem, že ty, kteří ještě zbyli v našem seznamu podezřelých, přinutíme k tomu, aby se prozradili.”

“A kdo to vlastně zbyl?” zeptal se Ferda.

 

“No kdo! Pan Ředička a Ještěři.”

“Taťka tu mapu mohl namalovat dost těžko,” přerušila ho Štefka. “Byl ještě moc malý.”

“Taky jsem neříkal, že ji namaloval. Možná ji jen našel před námi. Každopádně měl několik let nějakou minci. A ta vypadala stejně jako ta, kterou našel Ředkvička. Takže s tím má zřejmě něco společného.”

Toho jsem se obával taky.

“A co Ještěři?” zeptal se Ferda ještě jednou.

Kalle protáhl obličej. “Ti nás pravděpodobně špehovali. Medvídka a pannu ukradli z jeskyně určitě oni. A náš poklad chtějí dostat taky. Ale my jim tu polívku trochu přisolíme.”

 

“A jak?”

“Dobrá otázka, kámo. Mám totiž špičkovej nápad. Navedeme Ještěry na falešnou stopu!”

“Paráda!” vyhrkl Ferda. “A na jakou?”

Kalle mu zabodl ukazováček do hrudi. “Aha! Na jakou! A to je právě můj špičkovej nápad! Přivedl mě na něj Ředkvičkův táta.”

“Náš taťka?” podivila se Štefka. “Co má ten s tím společného?”

“To ti hned řeknu. Co by taťka provedl s tím, kdo by se mu poflakoval po zahradě?”

Štefka ani já jsme si nebyli jisti, zda by ho uškrtil, pověsil, rozčtvrtil anebo upálil na hranici.

“Vidíte,” šklebil se Kalle. “To jsem si myslel. Šílel už nad mojí lopatou.”

“A dál?” zajímal jsem se.

“Dáme Ještěrům pár tipů. O další přestávce si stoupneme vedle nich a budeme se bavit o pokladu tak hlasitě, aby nás museli slyšet. Přitom změníme jen jedinou maličkost a to, že poklad leží v zahradě u Ředičků.”

“No teda, chlape! Teď mi to došlo!”

“Stal se zázrak. Co ti došlo, Ferdo?”

“Když uvěří tomu, že poklad je zakopaný v Ředičkovic zahradě, dojdou tam a začnou kopat. A pak je chytí pan Ředička!”

Ubozí Ještěři, už teď mi jich bylo líto.

“Přesně tak!” zářil šéf. “A protože je Ředičkův táta učitel, nepřijde domů o moc déle než my. Takže může celé odpoledne dávat na zahrádku bacha. Je to jasný?”

“Mužem to zkusit,” prohlásila Štefka.

“Skvěle,” radoval se šéf. “Takže víte, co dělat. O přestávce si stoupneme tak, aby nás ty pomatené ještěrky mohly slyšet. Budeme se bavit o zlaťácích v zahradě u Ředičků tak dlouho, dokud si nebudeme jisti, že to pochopili.”

 

Opravdové spiknutí! To se mi líbilo. Byl jsem napjatý, zda podezřelí, jak jim pořád Kalle říkal, na náš trik skočí. První dvě hodiny se táhly jak lepidlo. Pořád jsem musel myslet na to, jestli panenku a medvídka doopravdy vzali z jeskyně Ještěři.

“Musíme dostat Sašu,” zašeptal Kalle, když jsme stáli na školním dvoře. “On je šéf a jeho lidi udělají, co jim řekne.”

Tím nám chtěl Kalle možná nenápadně naznačit, abychom si z toho pokud možno vzali příklad.

Štefka měla ovšem jiný názor. “Jak to? Ať už řekneme o pokladu v naší zahradě komukoli, je to přece jedno. Když to bude vědět jeden, jako by to věděli všichni. Měli bychom si raději najít toho nejhloupějšího. Toho nejsnáz přesvědčíme.”

 

“A kdo je nejhloupější?” zeptal se Ferda.

“Ještěři jsou blbí všichni. Takže musíme čapnout toho největšího Blbosaura.”

“Trpíš samomluvou?” ozval se kdosi za Kallem.

“Co?” otočil se šéf.

“Řekl jsi Blbosaur, a tak jsem si myslel, že mluvíš o sobě.”

Marcel. Patřil taky k Ještěrům.

“Mluvil jsem o tvým šéfovi, jestli tě to zajímá,” vypálil na něj Kalle.

“Já žádnýho šéfa nemám. A jestli mluvíš o Sašovi, tak to je náčelník.”

“No teda, chlape! Vy jste indiáni nebo co?”

“Válečník na ještěru je náčelník, takže Saša je náčelník. To je přece jasný, ne? Co mu chcete?”

“Nic, ty mozkovno!” prohlásil jsem statečně. Když je člověk v partě, jde to mnohem snáz.

“Ten k vám teď taky patří?” otočil se Marcel k našemu náčelníkovi.

“No jasně. Máš něco proti?”

“Ne-e. Copak mám s tím vaším pomateným detekti-vováním něco společnýho? Stejně jste ho vzali jen proto, že našel tu mapu.”

“Takže to už taky víte? Tos slyšel od svýho náčelníka, co?”

“To víš, že jo. U nás žádný tajemství nemáme.”

“Koho to zajímá,” zašklebil se Kalle.

“Mě ten váš neexistující vygumovanej poklad stejně nezajímá.”

Dříve než kdokoli z nás mohl odpovědět, Marcel se otočil a uháněl ke svým kamarádům, kteří se shlukli v jednom z rohů školního dvora.

“A je pryč,” povzdechl si Ferda. ,A my mu ani nestačili říct, že poklad je v zahradě u Ředičků.”

“Tak to musíme zkusit ještě jednou,” řekla Štefka. “Snad to nechcete hned vzdát!”

 

“Jasně,” souhlasil s ní Kalle. “Stoupneme si teď vedle nich a budeme nahlas, ale nenápadně mluvit o pokladu.”

Sten mávla rukou. “To není k ničemu. Vždyť jsi to právě viděl.”

“Ale sama jsi přece tvrdila…”

“Nemyslela jsem, že bychom jim to měli říct.”

“Ale?”

“Napíšeme jim to.”

“Nechápu,” přiznal Ferda.

“To je jednoduchý. Necháme je, ať taky najdou mapu pokladu. Vezmeme kus papíru a nakreslíme jim plán s pokladem v naší zahradě. A ten upustíme někde u nich na zem.”

Kalle byl samozřejmě nadšen. “Skvělej plán, Štefi. Vážně, absolutní jednička.”

Podle mě v tom byl ještě jeden háček. “Kdo ten plán namaluje?”

“Jako vždycky ten, kdo se hloupě ptá,” zněla Štefčina odpověď.

To mi ještě scházelo. “Na to můžeš zapomenout. Já nemaluju ani náhodou.”

“No teda, chlape! A proč ne? Ty umíš přece malovat perfektně. Z výtvarky máš vždycky jedničku.”

“Bramborový razítko není totéž co namalovat mapu s pokladem. Ne, ne, do toho nejdu.”

Kalle mi dal přátelskou herdu do zad. “Ale no tak, Ředkvičko! Nebuď srab. Ty z nás umíš fakt nejlíp malovat.”

Člověk musí přiznat, když prohraje. “No dobře, ale běda jestli si pak budete stěžovat, že není dost krásná nebo dost přesná anebo že se vám nelíbí to a ono,” pokusil jsem se ještě naposledy z toho vyvléct.

“Určitě ne, Ředkvičko. Vždyť víš: Jeden za všechny, všichni za jednoho.”

 

Celou třetí hodinu jsem potřeboval k tomu, abych tu pitomou mapku namaloval. Když jsem byl konečně hotov, ke své hrůze jsem zjistil, že je téměř stejná jako pravá mapa. Jen s tím rozdílem, že poklad ležel přímo v naší zahradě. Pro jistotu jsem ještě vedle napsal naši adresu. “Vůbec nechápu, proč jsi předtím dělal takové fóry,” pošeptala mi Štětka, když jsem jí ukázal svůj umělecký výtvor. “Vždyť vypadá skoro jako pravá.”

O přestávce mezi třetí a čtvrtou hodinou se Kalle nenápadně poflakoval kolem Sašova místa a upustil mapu na zem. Bylo to možná až moc nenápadné. Deset minut před koncem poslední hodiny leželo mé mistrovské dílo pořád ještě na podlaze. Měli jsme němčinu s Hardym. To jméno mu fakt sedne. O jeho váze se můžeme jen dohadovat. Odhady se pohybují mezi středně těžkou krávou a prasetem zralým na porážku. Když jde po třídě a břichem je u mě, Olivera míjí jeho zadek. Oliver sedí o dvě řady přede mnou.

Hardy při svých obvyklých pochůzkách třídou mapu nejméně třikrát převálcoval, takže krásný bílý papír měl čím dál víc barvu podobnou špinavé podlaze. Šance, zeji Saša zvedne, se zmenšovala. A konec hodiny se nezadržitelně blížil!

A zrovna Ferda měl spásný nápad. “Hej, chlape,” zašeptal třikrát. Chvíli trvalo, než Saša pochopil, že myslí jeho.

“Co chceš?”

“Ten papír na zemi je tvůj?”

Saša pohlédl na ušmudlaný papír. “Néé, proč?”

Ferda se však nevzdával. “Koukni se. Možná je to tvoje.”

Konečně se Saša sehnul a papír zvedl. Nápadněji už to Ferda opravdu udělat nemohl. Saša hleděl na mou kresbu celou věčnost. Pak dloubl do Marcela a oba si nad papírkem něco šuškali.

 

Štefka na mě mrkla. Otočil jsem se a viděl, že i Kalle spokojeně přikývl. To bylo teda na poslední chvíli. O minutu později zazvonilo a bylo po vyučování. Než jsme se rozešli domů, domluvili jsme se, že se odpoledne sejdeme u Štefky v pokoji.

“Už se ukázali Ještěři?” byla Kallova první otázka, když jsem mu otevřel.

“Ne. Zatím nic.”

“A kde je tvůj táta?”

“Něco kutí v zahradě.”

“Tak to je dobrý. Aspoň se můžeme v klidu věnovat našemu druhému problému. Ale nejdřív zajdeme ke Štefce do pokoje.”

Sestra a Ferda už na nás čekali. Půlka čokolády, kterou jsem dal do oběhu, zmizela během chvilky, když jsem šel Kallovi otevřít.

“No teda, chlape!” přivítal nás Ferda. “Trošinku jsem ti ujedl.”

 

“Máš vůbec nějaké jiné starosti?” vyjel na něj Kalle. “Raději zkus popřemýšlet, jak získat poklad ze zahrady vaší sousedky. Máme už čas jen do zítřka.”

“A odkud vlastně víte, že ten poklad leží pod dřívím?” napadlo náhle Štefku. “Pořád ta mapa může být falešná anebo ten poklad už dávno někdo vykopal.”

Kalle vykulil na Štefku oči. “Myslíš?”

“Klidně by se to mohlo stát, nebo ne?”

“No jo,” zarazil se Kalle. “Co máme teda jako dělat?”

“Nevím. Ale dřív, než se znova odvážíme do zahrady té Dubkové, chci vědět, jestli tam ten poklad ještě je.”

“Pro mě za mě. Ale jak to chceš zjistit?”

“Něco mě napadlo,” ozval se Ferda.

“A sice?”

“Pes.”

“Už zase začínáš s těma kriminálkama pro děti? Vždyť to jsou nesmysly!”

“Nech ho přece domluvit, Kalle!” zastala se Štefka Ferdy.

“Takže potřebujeme psa,” objasnil nám Ferda ještě jednou. “Tomu můžeme strčit minci pod nos a on ji pak musí hledat. To přece dělají rádi všichni psi. A když se rozeběhne k hromadě dřeva a začne štěkat, víme, že poklad je zakopaný právě tam.”

“No teda, Ferdo! To nemyslíš vážně…” Kalle se v půli věty zarazil, okamžik zíral před sebe, pak vyskočil a vyběhl z pokoje.

“No teda, chlape! Co to do něj vjelo?”

Dřív než jsme mohli Štefka nebo já cokoli říct, stál Kalle znovu před námi. Máchal kusem látky, který jsem našel v jeskyni.

“To je ono, kámo!”

Štefka si poklepala ukazováčkem na čelo. “Trochu na hlavu, co? A co s tím hadrem chceš dělat?”

“Co chci dělat? To je přece jasný! Ta panna a medvídek na tom hadru leželi kdovíjak dlouho. Když ho po-

 

držíme psovi pod nosem, hned vyrazí. Na to se můžete spolehnout!”

“Možná. Ale bude hledat panenku a medvěda a ne poklad.”

“No jo, já vím. Ale je to pořád lepší než nic. Kdo má panenku a medvídka, ten ví určitě i něco o pokladu. A tak se dostaneme aspoň o kus dál. - Anebo máte nějaký lepší nápad?”

Neměli jsme.

“A kde vezmeme psa?” zeptal jsem se jen tak pro jistotu.

“Mohli bychom si jednoho půjčit,” navrhla Štefka.

,A od koho?”

“Neříkali jste, že vaše sousedka má psa?” ozval se Ferda.

“Na toho můžeš zapomenout,” prohlásila Štefka. “Ten by vyčenichal vepřový koleno, jen kdybys mu ho držel přímo před čumákem. Kromě toho neštěká, jen nanejvýš kašle. Ale já už vím, od koho bychom si mohli psa půjčit.”

 

“No? Od koho?” vyhrkli jsme Ferda, Kalle i já najednou.

“Od starého Bavora.”

“Copak ten má psa?” podivil se Ferda.

“Fenu, abych byla přesná.”

Nedovedl jsem si představit, jak to jen může dopadnout. “A ty si myslíš, že nám ho Bavor půjčí?”

“No, možná ne toho, kterého myslíte vy, ale já vím, že jeho fena měla mladé. Tak si jedno z nich vypůjčíme. Určitě jsou děsně roztomilá.”

“A to on nám je dá?” opakoval jsem otázku. “Jen tak?”

“Člověče, Ředkvičko!” vykřikl Kalle. “Copak to nechápeš? Vezmeme si ho tajně.”

“Pochopitelně, že ho pak vrátíme zase zpátky,” dodala Štefka.

To mě uklidnilo. Živě jsem si dovedl představit, co by nám povyprávěli rodiče, kdybychom se doma objevili se psem.

“Tak fajn,” prohlásil Kalle, “to je hotová věc. Zajdeme za Bavorem a ukradneme psa - teda, půjčíme si ho. Zůstává jen otázkou, kdo to provede.”

Měl jsem takový neurčitý pocit, že tou otázkou myslel mě.

 

Operace “Bavorův pes” a tlustá Berta

Dřív než nám Kalle přidělil úkoly při krádeži psa, musel jsem ještě vyřešit jeden docela nepatrný problém. Dosud jsem si netroufal o něm mluvit. Ale teď už jej nešlo obejít.

“Mimochodem jsem chtěl ještě říct,” začal jsem co možná nejbezelstněji, “že musím něco zařídit.”

“A copak musíš zařídit?” Kalle zdůraznil slůvko “musíš” tak směšně, že se mi nejdřív vůbec nechtělo odpovědět. Ale pak jsem si uvědomil, že po nich něco chci. “Musíme ještě někoho vzít s sebou.”

“Ne!” zaječela Štefka. “Toho prcka ne!”

“Mně se vlastně taky moc nechce, ale já jsem to paní Honzíkové slíbil,” podotkl jsem. To byla pravda. Od té doby, co jsem se stal parťákem Kallovy detektivní kanceláře, jsem měl čím dál menší chuť dávat na Béďu pozor. Dokonce mi lezl na nervy. Ale to jsem na sobě v žádném případě nechtěl dát znát.

Kupodivu mi pomohl zrovna Kalle. “Mně to nepřijde tak špatný, když ten mrňous půjde s námi. Dokonce nám může i pomoct.”

“Ten? A jak, prosím tě?”

“Pokud máš s sebou malý dítě, jsi vždycky nenápadný. Vždyť chceme ukradnout psa, teda vypůjčit si ho. Čím budeme nenápadnější, tím to bude lepší.”

“Ale jak?”

“Ten mrňous může být například záminkou, jak Bavora vylákat z domu.”

 

“Jak toho chceš dosáhnout?” divila se Štefka.

“Zas tak dopodrobna jsem o tom ještě nepřemýšlel. Ale mě určitě něco napadne. Mohli bychom například říct, že má hlad, a poprosit Bavora o sklenici mléka.”

“To nemůže nikdy vyjít!” vyhrkla Štefka. “Bavor není přece blázen.”

“Jak toho psa vlastně přeneseme?” změnil jsem téma. “Přece ho nemůžeme vláčet v náručí po cestě.”

Kalle kývl. “To máš pravdu. To by bylo moc nápadný.”

“Košík na nákupy!” vyjekl jsem. “Ve sklepě leží přece starý košík na jídlo. A má víko. Myslím, že je na něm dokonce uzávěr.”

Kalle mi poklepal na rameno. “Dobře, Ředkvičko, skvěle. Tím by byl problém vyřešen.”

Musím přiznat, že jsem měl radost, když mé Kalle pochválil. Ten kluk vlastně ani není tak špatný. “Teď už zbývá jen otázka, jak se rozdělíme.”

“Co myslíš?” zeptal jsem se Kalla v naději, že si nemyslí ještě vůbec nic. Mýlil jsem se.

“Navrhuji, abychom to udělali jako posledně,” prohlásil.

“Posledně?” podivil jsem se. “Copak jsme už nějakého psa kradli?”

“Ale blbost! Myslím naši operaci Hon na čarodějnice. Ty se Štefkou jste sousedku odlákali a Ferda a já jsme akci provedli. Na operaci Bavorův pes bychom se měli zase rozdělit.”

Ferda kývl. “To je dobrý.”

.Anebo to raději rozdělíme jinak,” zamyslel se šéf. Já to tušil!

“Tentokrát převezmu klamný manévr já.”

“Když myslíš, že já…”

“Nic takového jsem neříkal,” přerušil Kalle mou rozzuřenou sestru. “Myslel jsem, že my dva zařídíme klamný manévr a Ředkvička s Ferdou…”

 

“No teda, chlape! Proč už zase já?”

“No teda, Ferdo! Mysli na ten poklad. Pro něj musí člověk něco obětovat. A kromě toho máme s sebou toho mrňouse. Štefku zná přece lip než nás dva. Představ si, že stojíme před Bavorem a ten kluk začne brečet. Víš, jak ho uklidnit?”

“No dobře, když myslíš. Já to udělám,” mručel Ferda. Představa, že stojí před Bavorem s ječícím dítětem v náručí, ho bezesporu přesvědčila.

“Príma!” radoval se Kalle. “Takže to by bylo.”

Jít pro psa se mi taky zrovna moc nechtělo. Když jsem si představil, co by se stalo, kdyby nás Bavor chytil, začalo se mi dělat mdlo. Ale nic jiného mi nezbývalo. Koneckonců jsem minule dělal klamný manévr, jak tomu říkal Kalle. “Jak chcete Bavora odlákat?” zeptal jsem se jen.

Kalle pokrčil rameny. “Nevím. Musíme najít nějakou záminku, abychom s ním mohli co nejdéle mluvit. Aspoň tak dlouho, abyste měli dost času na to vzít psa. Ale to určitě půjde docela rychle.”

“Můžete přece říct, že musíte do školy napsat nějaký sloh. Den na statku nebo tak něco. Takovým učitelským nápadům bude určitě věřit.”

“To určitě,” dala mi sestra za pravdu. “Vždyť takovéhle slohovky musíme doopravdy psát.”

“Bohužel,” povzdechl si Ferda.

Podařilo se nám Kalla přesvědčit. “Tak dobře, pro mě za mě. Řekneme, že musíme psát referát o statku.”

,Ale toho prcka si vezmeš ty!” vyhrkla Štefka.

Kalle blahosklonně přikývl. “Jo, jo, no jasně. Teď se musíme jen ujistit, že to časově všechno klapne. Nejlepší bude, když Štefka a já půjdeme napřed. Rozejdeme se těsně předtím, než se dostaneme k polní cestě. Pak nám nechtě pět minut náskok. To by mělo k cestě na statek stačit.”

“A co my?” chtěl vědět Ferda.

 

“Vždyť jsem to říkal! Počkáte pět minut a vyrazíte za námi. Pochopitelně že se musíte připlížit, nejlíp zezadu přes louku.”

“No teda, chlape! Tam je to samá bažina!”

Ferda měl pravdu. Louky za Bavorovým statkem jsou pořád mokré.

“Tak si vezměte holiny,” nadhodil Kalle. “Máš nějaký, ne?” obrátil se ke mně.

“Jasně. Dole ve sklepě.”

“A kde je mám vzít já?” zamračil se Ferda.

“Můžeš si půjčit ty od mýho táty.”

Zdálo se mi, že špatně slyším. Taťka je totiž na své věci dost háklivý. “Myslíš, že to taťka dovolí?”

“Copak se ho musíme pořád ptát? Kdo se moc ptá, moc se doví.”

“Přesně tak!” zvolal Ferda. “Kromě toho si ty boty jen půjčuju a neprodávám je.”

“Takže zajdeme do sklepa dřív, než se vynoří taťka,” rozhodla Štefka. “Potřebujeme přece ještě ten košík.”

 

Když jsme otevřeli dveře do pokoje, zaslechli jsme tátův hlas. Zuli jsme si boty a plížili se dolů po schodech. Holiny stály hned vedle schodů do sklepa. Košík na ovoce jsme museli chvíli hledat. Nakonec jsme ho objevili mezi krámy v nejzazším koutě sklepa. Rodiče už ho dávno nepoužívali, takže byl pořádně zaprášený. Kromě toho uzávěr víka nefungoval. “Přece jen ho vezmeme,” rozhodl Kalle. “Musíte jen přidržet víko, aby nám ten pejsek nevyskočil.”

Když jsme se znovu vyplížili nahoru, zaslechl jsem podivný zvuk. Protože jsme pro jistotu nerozsvěceli, nedokázal jsem odhalit, co to bylo. Teprve na ulici jsem zjistil, že za to může Ferda.

“Proč se tak divně vlečeš?” zeptal jsem se ho.

“Víš, jak jsou mi ty holínky od tvého táty velký!” nadával. “Při každém kroku mám strach, že je ztratím. Doufám, že nezůstanu vězet někde v bažině.”

“Přestaň už s tím brekem,” setřel ho Kalle. “Radši už pojďme. Čím dřív začneme, tím rychleji to budeme mít za sebou.”

“Musím ještě pro Béďu!” vyjekl jsem. Málem bych na to zapomněl.

Paní Honzíkova už měla Béďovy věci sbalené. Posadil jsem ho do kočárku a pádil s ním k nejbližšímu rohu. Sešli jsme se tam, aby nás naši neviděli.

Předjel jsem s Béďovým kočárkem před Kalla. “Na, chtěls ho přece vézt.”

Kalle ho vzal, aniž by nějak protestoval. Došli jsme až k polní cestě, která vede k Bavorovu statku.

Kalle se zastavil. “Tak, a tady se rozdělíme. Počkáte pět minut, jak jsme se dohodli. Všechno jasný?” Kývli jsme a Kalle se Štefkou a s Béďou vyrazili. Ti tři trochu vypadali jako táta, máma a synáček.

Sotva byli z doslechu, zatahal mě Ferda za rukáv. “No teda, chlape! Pojď, jdem taky.”

“Ale Kalle přece říkal…”

 

“Mně je jedno, co říkal. S těma pitomejma holinama sotva jdu. Jestli budeme ještě chvíli čekat, budou Kalle a Štefka zpátky dřív, než se vůbec na statek dohrabeme.

Měl pravdu. Na Ferdových krátkých nohách vypadaly holiny přímo giganticky. Bude asi opravdu lepší, když hned vyrazíme. Vzal jsem raději košík sám, abychom se vůbec někam dostali.

Louka byla skoro samá louže. Při každém kroku jsme se bořili do země. Pokaždé, když jsme holínku vytáhli, ozval se zvuk, který zněl jako hlasité mlasknutí.

 

Konečně jsme se dovlekli ke statku. Štefku, Béďu a Kalla jsme neviděli ani neslyšeli od chvíle, kdy jsme vyrazili. Bavora naštěstí taky ne. Kdybych měl myslet na to, že nás chytí, bylo by mi docela mizerně. Podle toho, jak vypadal, s ním asi žádná legrace nebude. Otočil jsem se k Ferdovi. “Všechno jasný?” Supěl jako lokomotiva. “Dělej, ať to máme za sebou.” Začali jsme se shánět po psí boudě. Měli jsme štěstí. Stála mezi dvěma stájemi, takže ji od vchodu do domu

 

nebylo vidět. Ale tím jsme své štěstí vyčerpali. Dostali jsme se sotva pár metrů před boudu a já už zahlédl štěňata, když tu se na nás vyřítilo cosi černého. Ferda i já jsme to hned spatřili a rozběhli se pryč. Řítili jsme se k vratům jedné ze stájí. Naštěstí nebyla zavřená. Bleskurychle jsme vskočili dovnitř a já za sebou vrata zabouchl.

Srdce mi bušilo až někde v krku. Když jsem se trochu uklidnil, podíval jsem se škvírou ve vratech ven. Bavorova fena stála před stájí a štěkala a vyla jako posedlá. Naštěstí byla připoutaná. Byla velká skoro jako

 

my, a kdyby byl řetěz jen o trochu delší, možná by nás už sežrala i s košíkem a holinami.

“Co teď?” chroptěl Ferda. “Už jsem ta štěňata viděl. Leží v boudě.”

“Můžeš jedno přinést,” zašeptal jsem.

“Jsi blázen? Nejsem sebevrah.”

“No právě. Raději rychle zmizíme. Kdoví, jestli se ten řetěz nepřetrhne.”

 

“No teda, chlape! Jak se odtud chceš dostat? Ta příšera přece stojí přímo před vraty!”

Rozhlížel jsem se v šeru stáje. Teprve teď jsem si všiml, kde jsme - ve slepičárně! Totiž ve velké hale, kde se vesele promenovala celá hejna opeřenců. Sedlák Bavor byl asi nějaký zažraný ekolog. Teď jsem chápal i nápis u silnice:

ČERSTVÁ VEJCE OD BAVORA A ŠŤASTNÝCH SLEPIC!

Bavorovy šťastné slepice nám běhaly pod nohama, kdákaly a zobaly kolem a navzájem na sebe kvokaly. Skoro se mi zdálo, že po nás některá z nich nedůvěřivě pokukuje. Ale možná že jsem se taky mýlil.

“Třeba odtud vede ještě nějaká jiná cesta,” pošeptal mi Ferda.

Už po několika krocích jsem si všiml, že tu je i zadní východ. Byli jsme zachráněni!

Ferda mě náhle zatahal za rukáv. “Ale co teď řekneme Kallovi?”

“Co by? Řekneme mu, co se stalo.”

“A když nám neuvěří?”

“Myslíš, že si bude myslet…”

“…že jsme byli zbabělí,” doplnil mě Ferda. Měl pravdu. Tak, jak jsem Kalla zatím poznal, bude přinejmenším nedůvěřivý. Bez té mince a starého hadru by mi tu historku s panenkou a medvídkem sotva uvěřil.

“Napadá tě, co bychom mohli provést?” zeptal jsem se Ferdy. “Projít kolem toho psa si ovšem netroufám.”

“Já taky ne. Potřebujeme nějaký důkaz, že jsme tu byli.”

“To je fakt. Ale co?”

“No teda, chlape! Prostě si vezmeme jednu slepici!”

“Seš normální? Co s ní budem dělat?”

“Co já vím. Možná že to s tou slepicí půjde udělat stejně jako se psem. Aspoň to můžeme zkusit Kallovi

 

namluvit. Udělá přece všechno, jen aby byl šéfem. Hlavní je, že dokážeme, že jsme tu byli.”

Byl to sice bláznivý nápad, ale neměli jsme jinou možnost. Když jsem si vzpomněl na Kalla, byla slepice pořád lepší než prázdný koš.

Nejdřív jsme však museli nějakou chytit! Nesměli jsme ztrácet čas. Kdo ví, na jak dlouho Kalle se Štefkou Bavora zdrží. Pokud při tom štěkotu nezačal mít už dávno nějaké podezření.

Vtiskl jsem rozhodně Ferdovi koš do ruky, zhluboka se nadechl a pokusil se chytit jednu z těch kvokajících příšer. Ale to nebylo vůbec snadné. Všechny jsou si dost podobné. Konečně jsem objevil jednu, která byla o něco tlustší než ostatní. Doufal jsem, že nebude tím pádem tak rychle poskakovat. Důvěrně jsem ji pojmenoval Berta a hned jsem ji byl schopen lépe odlišit od

 

ostatních. Připlížil jsem se k ní téměř na metr. Moje oběť pokojně klovala do země, aniž by tušila, co ji čeká. Skokem, za který by se nemusel stydět ani panter, jsem se neslyšně vrhl na nebohou Bertu - a přistál v obří hromadě slepičího trusu. Ta pitomá slepice těsně před mým přistáním pronesla cosi jako “Kvok! Kvok!” a uskočila stranou.

Když jsem se vzpamatoval z prvního leknutí, viděl jsem, že už zase pokojně zpracovává zem kolem sebe. Můj útok na ni ani v nejmenším neučinil dojem. Tiše jsem vstal, a pokud to šlo, stíral jsem z kalhot kuřince. Potřeboval jsem nutně nějaký plán. Pořád snad mám v hlavě míň sena než všechny tyhle slepice dohromady. Ferda mi musí pomoct.

“Dávej pozor,” zašeptal jsem na něj, aniž bych odtrhl pohled od své oběti. “Postav ten koš na zem a otevři víko. Až budeme tu slepici mít, musí to jít všechno ráz na ráz.”

Ferda kývl. “Chápu. Chytit slepici, šup s ní do košíku, zavřít víko a pryč.”

“Přesně tak. Teď se postav tam do rohu. Vidíš tu slepici?” Ukázal jsem na tlustou Bertu.

“Tu s tím bílým flekem na zadku?”

“Jo. Jmenuje se Berta. Je to jasný?”

“Proč Berta? Vy se znáte?”

“Ale blbost! Právě jsem ji tak pojmenoval. Tak ji aspoň můžu lip rozeznat od těch ostatních.”

“Aha,” podotkl suše Ferda.

“Chytnu Bertu. Když mně poprvé utekla, popolétne teď asi tvým směrem. Musíš ji zase zahnat nazpět, abych to mohl zkusit ještě jednou.”

Co se dělo dál, o tom bych raději pomlčel. Na většinu se stěží dokážu upamatovat. Každopádně to bylo těžší, než jsem si představoval. Už ani nevím, kolikrát jsem skončil ve špíně mezi slepicemi. Pamatuji si jen, že jsem byl pořád vzteklejší a slepice stále hlasitější.

 

Nakonec jsem ve změti poskakujících a kdákajících slepic, peří a štiplavého bílého prachu sotva viděl na vlastní ruce. Mezitím jsme s Ferdou skákali kolem jako blázni a pokoušeli se chytit tlustou Bertu. A venku před vraty se mohla Bavorovic fena uštěkat k smrti.

“Nemá to cenu!” pokusil se Ferda překřičet ohlušující kravál. “Děláme strašnej randál! Co nevidět tady máme Bavora!”

Přitom divoce mával rukama. S tím ta naše odporná vypasená slepice nepočítala. Chtěla prolétnout těsně kolem Ferdy, snad aby ho jen naštvala. Jemu se však podařilo ji napálit zápěstím. Vypadalo to, jako by Ferda právě provedl volejbalové podání. Berta mi přelétla nad hlavou a přistála nedaleko košíku. Ferda ji musel zasáhnout na citlivém místě. Držela se sice pořád na nohou, ale motala se kolem a kroutila hlavou na všechny strany. Taková příležitost se už stěží bude opakovat! Ne že bych se chtěl vytahovat, ale v ten okamžik jsem byl víc než duchapřítomný. Jediným skokem jsem byl u ní, popadl ji za krk a strčil do koše. Slepice přitom vydávala podivné skřeky.

“No teda, chlape!” zaječel Ferda tak, aby překřičel hlomoz, i když stál vedle mě. ,A je po ní!”

Zvedl jsem košík a přiložil k němu ucho. Když jsem uslyšel tiché kvokání, byl jsem štěstím bez sebe. “Ještě žije,” uklidnil jsem Ferdu.

“Zaplať pámbů. A teď alou pryč!”

Naštěstí nebyly zadní dveře zavřeny. O obezřetném ústupu, tak jak jsme jej předtím plánovali, však nemohlo být ani řeči. Upřímně řečeno jsme bezhlavě pádili pryč. Mohl za to Ferda. Ve chvíli, kdy jsme vyšli ven ze stáje, mi náhle křikl do ucha tak, až jsem málem zemřel leknutím: “Jde sedlák! Sedlák! Určitě jsem ho viděl!”

Neměl jsem kdy se ohlédnout, abych zjistil, jestli má pravdu, protože Ferda vyrazil, jako by ho hnalo hejno

 

sršňů. Vzpomněl jsem si na Bavorovy ruce velké jak lopaty a utíkal pryč. Už po několika metrech jsem ho předhonil, i když jsem musel nést tlustou Bertu. Bláto z louží mi stříkalo až do obličeje. Bylo mi to jedno, stejně tak jako Ferdovo úpění za mými zády. Pořád na mě něco volal, ale já mu vůbec nerozuměl. Na to jsem byl příliš zaneprázdněn sám sebou. Kromě toho tlustá Berta ječela jako posedlá. Zaslechl jsem jen, že se to zase týká holínek.

Zastavil jsem se a ohlédl až tehdy, když jsem dosáhl vytouženého rohu ulice. Po Bavorovi nebylo nikde ani stopy. A Berta se už mezitím uklidnila. Možná byla příliš vyčerpaná na to, aby ještě dál kdákala. Zato se objevil nadávající a prskající Ferda. V tváři byl rudý jak ředkvička.

 

“No teda, chlape jeden bláznívej!” hulákal na mě. “To nemůžeš počkat? Celou dobu na tebe ječím.”

“Já vím, ale copak mi to nemůžeš říct až teď?”

“Mohl by mi někdo prozradit, pod jaký parní válec jste se zřítili?”

Kalle držel Béďu v náručí. Štefka stála těsně vedle něj. Pořád vypadali jako povedená rodinka. Vůbec jsem nezjistil, jestli na nás už čekali, když jsem přiběhl na roh ulice. Aspoň jsem si jich doteď nevšiml.

“Jak to vypadáte?” vyjekla Štefka, dřív než jsem mohl Kallovi cokoli odpovědět.

Pohlédl jsem na Ferdu. Vypadal fakt hrozně. To, co jsem viděl ze sebe, však nebylo o nic lepší. Byl od hlavy až k patě pomazaný špínou, šedivou ze slepičárny a černou z louky. Úplně všude: ve vlasech, na tvářích, na bundě, na rukou, na kalhotech a na holínkách…

“Kde máš druhou holínku?” vyjel jsem na něj.

“No, to jsem ti chtěl právě celou tu dobu říct! Ale tys mě neposlouchal!” křikl na mě. “Ta pitomá holina zůstala v bahně!”

“Kde?”

“Hned za tou slepičárnou. A protože jsem měl strach, že po nás jde Bavor, netroufl jsem si běžet pro ni zpátky.”

“Tak to teda pěkně uděláš teď,” prohlásila Štefka absolutně chladným hlasem. “Jestli taťka zjistí, že jsme mu ztratili holínku, rozpoutá peklo.”

“Teď?” vybuchl Ferda vztekle. “Nejsi trošku vymaštěná? Víš ty vůbec, co jsme zažili! Ani párem koní mě tam nedostaneš!”

“Nevíte, co to tady tak děsně smrdí?!” přerušil Kalle oba rozhádané kohouty. Přistoupil ke mně a začal mě očuchávat.

Béďa taky začuchal a protáhl obličej.

“Člověče, vždyť to smrdíte vy!”

 

“Tak řeknete nám konečně, co se stalo!? Máte psa?” snažila se Štefka překřičet Kallův zcela nepochopitelný záchvat smíchu.

“Povídejte nejdřív vy,” řekl Ferda.

To nebyl špatný nápad. Tak aspoň získáme trochu času.

“No, vlastně to vůbec nebylo těžký,” začala Štefka. “Sice jsme museli Bavora chvíli hledat, ale pak jsme ho nakonec našli. U prasat.”

“Máte vůbec ponětí, jak to tam smrdí?” přerušil ji Kalle.

“Ve srovnání s tím vy voníte jak fialky,” zašklebila se Štefka.

Tak tuhle poznámku jsem přeslechl. “A dál?”

“Nejdřív byl dost nedůvěřivý,” pokračovala sestra. “Vůbec s námi nechtěl mluvit. Prý má moc práce.”

“Nakonec se nám to přece jen podařilo,” vyprávěl Kalle dál. “Musel jsem použít své nejlepší výmluvy, to mi můžete věřit. Pak jsme mu cosi nakukali o údajném referátu do školy. Chtěli jsme ho přimět, aby nám něco řekl o životě na statku. To by ho určitě zdrželo pěkně dlouho.”

“A udělal to?” zajímal jsem se.

“Ne, kdepak,” odpověděla Štefka. “Pořád jen opakoval, že má moc práce a že máme přijít jindy.”

“A pak to celé začalo být nějaké divné.”

“Jak to?”

“Protože jsme zvenku zaslechli podivné zvuky. Aspoň Bavor pořád koukal ke dveřím a mumlal si něco jako: ,To je ale divný.” O co přesně šlo, to jsme nezjistili. Právě totiž krmil prasata. Člověče, to je krkání a mlaskání. Hrůza!”

Ferda a já jsme na sebe s pochopením pohlédli.

“Mysleli jsme si, že s tím určitě budete mít něco společného,” pokračovala Štefka. “Hučeli jsme do Bavora jako šílení, div jsme mu neukousli ucho. Přesto jsem

 

měla dojem, že ten rámus je čím dál hrozivější a nebere konce. Možná že jsem si to jen namlouvala, protože jsem byla tak nervózní.”

Opět jsme si s Ferdou vyměnili pohled.

“Ale najednou to skončilo,” řekl Kalle. “Venku nebylo slyšet ani pípnutí. A pak jsme museli jít. Jinak by nás Bavor asi vyhodil. Pochopitelně jsme doufali, že jste měli dost času na to, abyste vzali psa.”

“A měli?” zeptala se Štefka. “Pes je tady?”

“Jo, ale…” začal Ferda. “Vlastně…”

“Co je?” vyhrkl Kalle. “Tak máte ho nebo ne?”

“Ne tak docela,” odpověděl jsem diplomaticky.

“Ukaž!” křikl na mě Kalle. Dřív než jsem se mohl bránit, vytrhl mi košík z ruky.

Otevřel víko, pohlédl dovnitř a hned ho zase zavřel. Nic neříkal, a jen zíral na košík.

 

“Co je?” zeptala se nakonec Štefka. “Tak je tam ten pes nebo ne? Ukaž, ať se kouknu!”

“Víš, co ti dva provedli?” zaječel Kalle, až se zalykal. “Oni ukradli slepici! To nedokážete, pitomci, rozeznat psa od slepice? Slepice dělá kokokokodák a pes haf haf!”

Než jsme mohli povyprávět, co se nám stalo, museli jsme počkat, až Štefku přejde zdrcující záchvat smíchu.

“A co teď?” zeptala se Štefka, když jsme skončili s naším dobrodružstvím, a ona si otřela slzy smíchu.

Kalle pokrčil rameny. “Nedovedu si dost dobře představit, že to se slepicemi funguje stejně jako se psy.”

“No teda, chlape! Tak to aspoň zkusíme. Dokud to nevyzkoušíme, nemůžeme nic vědět. Ale ty jsi šéf, takže to musíš rozhodnout ty.”

Kalle se zhluboka nadechl. “No dobře, pro mě za mě. Ale pokud to nebude fungovat, donesete tu slepici zpátky a vezmete psa!”

Pak se otočil a s Béďovým kočárkem a tlustou Bertou pod paží vyrazil pryč.

“To se ještě uvidí!” vykřikl Ferda a kulhal s jednou holínkou za ním. Krátce se ohlédl a mrkl na mě. Naštěstí to Štefka neviděla.

Když jsme je oba dohnali, náš šéf už kul další plány.

“Nesmíme ztrácet čas,” uvažoval. “A proto bychom to měli vyzkoušet hned.”

“A kde?” zajímal jsem se, i když mi to bylo celkem jedno. O slepici, která čmuchá, jsem ještě nikdy neslyšel.

“Nejlepší by byla samozřejmě jeskyně. Ale to bychom museli projít kolem statku. A to mi zrovna teď připadá dost nebezpečné.”

Kalle mi mluvil přímo z duše.

“Takže to nejdřív zkusíme poblíž hromady dřeva za zahradou vaší sousedky.”

“A když nás Dubková uvidí?”

 

“To je prostě riziko. Pokud to neklapne se slepicí, musíme si tak jako tak vymyslet něco jiného. Kromě toho se tam můžeme připlížit zezadu.”

A to jsme také udělali. Bez větších potíží jsme se dostali k zadní straně zahrady paní Dubkové. Klekli jsme si ke košíku s tlustou Bertou.

“Takže,” zašeptal Kalle. “Kdo ji vytáhne?”

“Ředkvička,” vyhrkl hned Ferda. “On ji taky chytil.”

“Musí to být?” bránil jsem se chabě.

Ale Kalle byl neúprosný. “Tak dělej přece. Když to neudělá Ferda, zbýváš už jen ty. Štefka a já nemáme zrovna chuť smrdět slepičincema.” Až do té chvíle byla Berta kupodivu zticha. Už jsem začínal mít strach, že se s námi rozloučila navždy. Ale to byl omyl. Čekala jen na vhodný okamžik. A ten přišel, když jsem zvedl víko. Nikdy bych nevěřil, že slepice jsou schopné dělat takový kravál. Hned jsem víko zase přivřel. Nepomohlo to. Její kdákání se rozléhalo jako siréna. Snad proto jsme si nevšimli nebezpečí, které se k nám potichu blížilo.

 

Nové děti paní Dubkové

 

Něco, co vážilo přinejmenším tunu, mi padlo na rameno. Teď už vím, co znamená věta, kterou jsme probírali v dějepise: A Boží hlas otřásl zemí i nebesy. Takový hlas mi burácel u ucha, div mi nepraskl bubínek: “Konečně vás mám!”

Bavor ze statku. Protože jsme klečeli, vypadal ještě gigantičtěji než ve skutečnosti. Jedna ruka mi pořád ještě spočívala na rameni, zatímco druhou mával s taťkovou holínkou jako se sekerou.

 

“Zdivočet mi slepice a pak mi ještě ukradnout moji nejlepší nosnici!” burácel hromovým hlasem. “Všiví darebáci!”

Co se mě rýče, měl jsem nejen vši, ale i rudé uši, bolení v břiše, střevní potíže a kolena jako z vosku. Přesto jsem byl rád, že je taťkova holínka zase na světě. On je totiž na svoje věci strašně háklivý.

Vstal jsem. Bavor trochu vychladl, ale jen nepatrně. “Mohl bych dostat tu holínku, pane Bavore? Patří totiž mému tatínkovi.”

“Tvému otci?” Zmáčkl mi rameno tak, až mi zapraskaly kosti. “To je rodina! Velegauner učí svoje potomky, jak krást, co?”

“Ale tak to přece vůbec nebylo!” pokusil se Ferda vysvětlit nedorozumění. “Tu holínku jsem totiž měl já…”

“Řeči, řeči! Výmluvy vám teď už nepomůžou. Já mu to vytmavím, tomu vašemu tatínkovi!”

Musel jsem jakkoli zabránit tomu, aby šel za tátou. Chtěl jsem něco říct a všechno vysvětlit. Nesvedl jsem to. Cosi mi svazovalo hrdlo. V ústech jsem měl vyschlo jako po týdenním pochodu pouští.

Naštěstí tu byl ještě někdo, kdo taťku znal víc než dobře. “Ne!” vykřikla Štefka. “Tátovi ne! My vám to všechno vynahradíme. Mohli bychom třeba uklidit v prasečáku!”

“No teda, chlape! Jsi normální? Tam to přece tak strašně smrdí, nebo ne?”

“Žádný takový! S vaším otcem si zatraceně vážně promluvím. Copak jsme tady na Divokém západě, nebo co?”

Nebyl jsem si tak docela jist.

“Hola!” křikl Bavor do zahrady paní Dubkové. “Je tu někdo? Vylezte! Mám tu vaše povedené ratolesti! A neodejdu dřív, dokud si je osobně nevyzvednete!”

“Co je to za rámus?” ozvalo se z druhé strany plotu.

 

“Jen to ne! Čarodějnice!” zaúpěl Kalle, který až dosud klečel na zemi jako ministrant. Za plotem z keřů se cosi pohnulo a několik větví se ohnulo do strany. Uprostřed se objevila tvář paní Dubkové. Měla na hlavě ohnivě rudý šátek s bílými tečkami a v ruce rejžák na holi. Chyběla už jen černá kočka na rameni.

“Co se to tady sakra děje?” zaskřípala. A s pohledem upřeným na nás dodala: “Á, tak to jste vy. To jsem si mohla myslet. Jak je nějaký rachot, nejste daleko.”

“Teď mě dobře poslouchejte, milá dámo!” zaburácel Bavor. “Víte vy vůbec, co vaše děti způsobily? A váš muž jim přitom ještě pomáhal.”

“Děti? Muž? Teď mě poslouchejte dobře vy, milý pane. Žádného muže nemám. A dětí už vůbec ne. A jsem ráda, ani nevíte jak, rozumíte?”

“Aha, aha, tak vy nemáte žádné děti. A kdo tedy je prosím pěkně tohle? Jsou to snad strašidla?”

 

Bavor zvedl do výšky taťkovu holínku. “A co je tohle? Copak to není holínka vašeho muže?”

“To si myslíte, že lžu?” Paní Dubková zamávala výhružně kartáčem.

“Přesně tak! Snažíte se jen vykroutit z toho, co provedly vaše povedené ratolesti!” Bavor hrozivě máchl taťkovou holínkou.

“Ratolesti? Taková nestydatost!”

“Tak tak! Ratolesti! A neskonalá nestydatost!”

Paní Dubková a Bavor křičeli stále víc. A považovat nás za děti paní Dubkové, to byla vážně nestydatost. Proto jsme se Štefka, Kalle, Ferda i já pokoušeli ty dva překřičet, abychom nedorozumění vysvětlili. Dubková vřeštěla, Bavor řval a my pištěli. Ke všemu ještě začal brečet Béďa a tlustá Berta kdákala, jako by ji na nože brali. Zkrátka a dobře, rozpoutala se pekelná vřava. To se pochopitelně neobešlo bez patřičných následků. Náhle jsem si všiml, že taťka se nahnul přes nízký laťkový plot, který stloukal celé Velikonoce.

“Co se tady děje?”

I když nijak hlasitě nevykřikl, rozhostilo se rázem absolutní ticho. Dokonce i Béďa přestal ječet.

“To je váš muž?” zahřímal Bavor na paní Dubkovou. Taťka jediným obřím krokem překonal plot.

“Karle! Štefanie! O co tu jde?”

“Víš, tati,” začal jsem. “Pan Bavor a paní Dubková, vlastně Ferda a já, no…”

“Není tohle náhodou moje holínka?” přerušil taťka mé koktání. “A jak to vůbec vypadáš?”

“Samozřejmě že to je vaše holínka!” rozkřikl se Bavor. “Proto jsem taky koneckonců tady.”

“To je ale od vás pěkné. Mnohokrát děkuji.”

“Co to znamená mnohokrát děkuji? Vždyť jste ji ztratil na mojí louce, když jste…”

 

“Teď tomu nějak pomalu přestávám rozumět,” přerušil ho taťka. “Mohl byste mi vrátit tu holínku? Rád bych ještě něco udělal na zahradě.”

“Holínku chcete? Tak to tedy ne, pane! Tu nedostanete. To je totiž předmět doličný!”

“Cože to je?”

“No teda, chlape!” zaječel Ferda tak vztekle, až se Bavor konečně zarazil a poslouchal.

“Pan Ředička s tím nemá vůbec nic společného!” chrlil ze sebe Ferda. “Já jsem si ty holínky jen vypůjčil, protože jsem žádné neměl a ta louka je samá bažina, ale byly mi moc velké, a když jsme pak s tlustou Bertou běželi pryč, protože jsem myslel, že jste si nás všiml, jedna zůstala v blátě, ale já si netroufal se vracet, protože jsme totiž museli vzít tu tlustou Bertu, a ten pes tak vyl a já si myslel, že pak budete zuřit, a to taky byla pravda, protože teď jste tady a taky děsně zuříte!”

Bavor zůstal stát jako socha a hleděl s otevřenými ústy na Ferdu. Ten by určitě mlel dál, ale už nemohl, protože se musel nadechnout. “Znamená to snad, že s tím váš otec nemá vůbec nic společného?”

“Ale to vám chceme přece celou tu dobu vysvětlit!” zvolal Kalle. Konečně taky něco řekl.

Udivilo mě, že Bavor zrudl. To bych od něj nečekal.

“To je mi ale líto. V tom případě jsem vás i vašeho muže podezíral zcela neprávem. Prosím vás, velmi se vám omlouvám…” prohlásil potichu k paní Dubkové.

Pořád ještě nepochopil, že Dubková není naše máma. Proč nás sakra ti dospělí pořádně neposlouchají? Podívali jsme se se Štefkou na sebe. Zavrtěla hlavou. Měla pravdu. Proč se namáhat, když to stejně nemá cenu?

“Jen to ne!” vyjekl náhle Kalle. “Ti tu ještě scházeli!”

Ve stejném okamžiku jsem spatřil za rohem dva šklebící se obličeje. Ještěři byli tu, Saša a Marcel.

“Co tady děláte?” zavolala na ně Štefka.

 

Ani nemuseli odpovídat. Kallovi už to došlo. “To je přece jasný! Chtějí vykopat poklad!”

“Poklad!” hulákal Saša. “Takový nesmysl! Žádný poklad neexistuje!”

“Jo? A nechcete nám náhodou taky namluvit, že jste z jeskyně ukradli panenku a medvídka?”

Ještěři se zastavili v bezpečné vzdálenosti.

“Panenka? Medvídek? Co to má být? To je zas nějaký váš trik? Chceme jen vědět, proč jste nás sem chtěli nalákat tou falešnou mapou?”

Zvedl do výšky mapu, kterou jsem namaloval ve škole.

“Odkud víte, že je falešná?” zeptala se ho Štefka.

Marcel se zašklebil. “To je jednoduchý.” Ukázal mapu z druhé strany. Hned mně bylo jasné, co myslí. Namaloval jsem ji na papír z nového bloku s Barmanem!

 

Co možná nejnenápadněji jsem zašilhal po Kallovi. Nic neřekl. Vypadal však, jako by se měl každou chvíli nervově zhroutit. Ale to už teď bylo jedno.

 

Dospělí neměli samozřejmě ani to nejmenší ponětí, o co zrovna jde. Dokonce i paní Dubková nebyla s to říct ani slovo. A Bavor byl dokonale zmaten.

“To jsou taky vaše děti?” zeptal se mírně paní Dubkové. Ta už to mezitím vzdala. Kývla, zcela jednoduše kývla.

“Co se tu vlastně děje?” ozval se taťka. Na krku měl hned několik červených skvrn. “Co jste měli co pohledávat v mých holínkách na louce pana Bavora? A kdo je to tlustá Berta?”

“Slepice, kterou jsme si půjčili od pana Bavora,” přiznal Ferda.

“Co prosím?”

“Ukradli mi totiž slepici,” vysvětloval Bavor mému otci. “A zrovna mou nejlepší nosnici.”

“Cože? Jakékoli škody vám pochopitelně nahradíme.”

“Ne, ne, to není třeba. Vždyť se nic nestalo. Vraťte mi jen tu slepici a na všechno zapomeneme.”

Možná že měl Bavor špatné svědomí, že podezíral taťku z krádeže, a proto byl teď najednou tak smířlivý.

“Kde je ta slepice?” zajímal se taťka.

Ukázal jsem na náš starý koš. “Tady uvnitř.”

Sedlák Bavor se sehnul, zvedl víko a jediným pohybem vytáhl Bertu ven. Rád bych se Bavora zeptal, jak to dokázal.

Láskyplně se na tlustou Bertu usmál. “Všechno je v pořádku a my můžeme vyrazit domů.”

“Opravdu vám nemůžeme nějak pomoci?” zeptal se ho taťka. “Vždyť jste měl kvůli našim dětem jen nepříjemnosti.”

“Zapomeňme na to. Jen si na ně možná příště dávejte víc pozor.”

“Na to se můžete spolehnout.”

Tón, jakým to taťka řekl, dával tušit, že se máme ještě na co těšit.

 

Bavor už poodešel několik kroků, když vtom se k nám ještě jednou otočil. “Možná že by vaše děti pro mě mohly přece jen něco udělat,” usmál se záludně. “Vaše dcera před chvílí navrhla, že by chtěli uklidit v prasečím chlívku. Když tak o tom uvažuju, tenhle návrh se mi docela zamlouvá.”

“V pořádku,” zatvářil se taťka přinejmenším stejně záludně. “Kdy mají přijít?”

“Hodilo by se mi to v sobotu.”

“A kdy?”

“Jen ať se v klidu vyspí. Když začnou ráno v sedm, bude to bohatě stačit.”

Taťka na Bavora přátelsky kývl. “V pořádku, postarám se, aby byli u vás včas. Na shledanou, pane Bavore.”

“Na shledanou!”

Vždycky jsem chtěl vědět, jaké to je, když člověk málem omdlí. Pokud by k nám nepřišla paní Honzíkova, nevěděl bych to dodnes.

 

Hned se vrhla k Béďovi, který si mezitím hrál s naším košem. Z rozčilení nad Bertou si ho nikdo nevšímal. Bohužel.

Berta si musela v našem koši už připadat jako doma. Snesla tam vejce. A to Béďa našel a začal si s ním hrát. Vlastně smíchal jeho obsah s pískem a uhnětl si pěknou kaši, s níž se pomazal od hlavy k patě.

“Jak to vypadáš?” zaječela paní Honzíkova, když spatřila to nadělení.

Béďa se však kupodivu cítil naprosto skvěle a usmíval se na maminku jako měsíček. Ta jej vzala do náruče a zuřivě na mě pohlédla. Pomalu jsem si na takový pohled začínal zvykat.

“To se mi ale vůbec nelíbí, Karle. Vždycky jsem si myslela, že když jsi s ním sám, dáváš na něj pozor. Ale to není pravda. Víš vůbec, jakou dá práci ho vykoupat? Musím si do budoucna moc rozmyslet, jestli ti ho ještě někdy svěřím!”

Posadila Béďu do kočárku a vyrazila s ním pryč, aniž by se na mě ještě podívala.

Zato však na mě koukal taťka. Nic neříkal, a jen zavrtěl hlavou.

Od chvíle, kdy přelezl plot, se paní Dubková do ničeho nemíchala. Se zájmem sledovala celý výstup, aniž by hnula brvou. Jen když se taťka s Bavorem dohodli, že musíme vykydat hnůj z prasečího chlívku, letmo se usmála. Zřejmě o tom bude zítra vykládat všem sousedům. Možná se to objeví dokonce v novinách.

Když paní Honzíkova zmizela a Dubková viděla, že je po představení, připojila svůj nezbytný komentář: “Já to pořád říkala. Ty vaše děti jsou nějaké divné, pane Ředička. Nejen že dělají kravál, ale teď ještě ke všemu kradou. Proboha, kam to povede?”

Nevím, co řekla tak neobvyklého. Ale něco to muselo být. Všiml jsem si, jak to s mým taťkou trhlo a pomalu se k ní otočil. “Milá paní Dubková,” pronesl nebezpečně

 

potichu. “Naše děti nekradly. Jen si tu slepici půjčily. Tak to řekly a já jím taky věřím. A co se týče toho hluku, můžu vám říct jen jedno: Jsou to prostě děti. A děti někdy dělají rámus. Pokud se vám to nelíbí, můžete se klidně odstěhovat. Doporučoval bych vám nějaké příjemné sanatorium. Pokud ani to pro vás není dostatečně klidné, v tom případě si kupte obytný přívěs a postavte ho na hřbitově. Tam budete mít klidu habaděj.” Na okamžik se odmlčel a pak zakřičel tak, jak jsem to od něj slyšel jen zřídka: “A teď už o tom nechci slyšet ani slovo! Rozuměla jste?”

 

Během té doby, co s ní taťka mluvil, paní Dubková vyvalovala oči čím dál víc a spodní čelist jí klesala až někam ke kolenům. Dokonce i když taťka skončil, stála tu ještě aspoň minutu bez hnutí a zírala na něj s rudým šátkem na hlavě a rejžákem v ruce. Ještě jednou se zhluboka nadechla, otočila se na podpatku a zmizela. Za několik vteřin jsme zaslechli prásknout dveře na její terasu.

Už už jsem chtěl tatínkovi poděkovat a říct mu, jak je to skvělé, že to té staré čarodějnici konečně jednou vytmavil. Jediný pohled na něj mi však prozradil, že teď jsme na řadě my.

“Tak, kamarádi. Teď bych rád věděl, jak to bylo. Pěkně po pořádku, jasný?”

“Je pozdě!” vyhrkl Kalle. “Musím domů. Rodiče na mě už určitě čekají.”

Ferda se nezachoval lip.

“To je pravda, pane Ředička. Mě už taky rodiče čekají!”

Zbabělci!

Ale taťka zůstal neoblomný. “Těch pět minut vás zas tak nezdrží. Půjdeme teď k nám do zahrady. Tam mi to všechno povíte a můžete vyrazit domů.”

“Smíme jít taky?” zvolali Marcel a Saša naráz. Tohle si pochopitelně nechtěli nechat ujít.

“Mají ti dva s tím taky něco společného?” zeptal se mě taťka. Jen jsem zavrtěl hlavou. Abych mu něco vysvětloval, to nemělo žádný smysl.

“Běžte domů!” zavolal na ně. “Určitě na vás už čekají rodiče!”

Chvíli otáleli, ale pak přece jen odpochodovali pryč. Saša se ještě jednou otočil a zašklebil se od ucha k uchu. “Takže zítra ve škole!”

Kalle se za ním podíval. Dal bych nevím co za to, abych věděl, na co Kalle v tu chvíli myslel.

 

Když už Ještěry nebylo vidět, vydali jsme se všichni čtyři za taťkou do zahrady. Pochopitelně jsme nesměli lézt přes malý laťkový plot, ale museli jít okolo.

 

Snažně jsem si přál, aby si nás všimla máma a přišla mi na pomoc. Marně. Sesedli jsme se kolem našeho zahradního stolu. Nebylo tu dost židlí, a proto jsme si se Štefkou sedli každý na polovinu lehátka.

“Tak,” řekl taťka a pohlédl na nás. Vlastně na nás nekoukal vůbec kysele, spíš zvědavě. “Povězte mi, co to mělo být s tou slepicí, kterou jste si údajně jen vypůjčili.”

Chvíli trvalo, než jsme spustili, protože nikdo nechtěl začít jako první. Ale když už jsme se do toho dali, letělo to z nás jako vodopád. Přesně řečeno, Štefka, Kalle a především Ferda taťkovi všechno vyzvonili. Držel jsem se dost zpátky. Obával jsem se totiž, že by přitom mohli přijít na mé malé tajemství. Měl jsem aspoň takové tušení a ta většinou nezklamou.

 

Tajemství a přiznání

Taťka poslouchal, aniž by nás jedinkrát přerušil. Jen výraz jeho tváře se měnil: zprvu byl zvědavý, pak udivený a nakonec zamyšlený.

“…a právě ve chvíli, když chtěl Ředkvička vytáhnout slepici z koše, přišel pan Bavor,” uzavřel Ferda naši výpověď. “Zbytek znáte.”

“A tu tetku Dubkovou považoval za naši mámu,” dodala Štefka s úšklebkem.

Taťka na Štefku přísně pohlédl. “Pro tebe je to pořád ještě paní Dubková, Štefanie. Musím ovšem přiznat, že mi takový omyl nijak zvlášť nelichotí.”

“A zrovna v její zahradě je pořád ještě zakopaný poklad!” vyhrkl Ferda.

Taťka se poškrábal na čele a pohlédl na mě. “Můžeš mi, prosím tě, tu minci ukázat, Karle?”

Nevím, zda jsem zrudl nebo ne. Když jsem však hledal minci v pytlíku, který nosím kolem krku, začalo mi být neuvěřitelné horko. Když jsem ji konečně vytáhl, cosi se ve mně vzpříčilo a já mu ji nedokázal podat. Taťka mi však neoblomně držel nastavenou dlaň pod nosem.

“No tak, Karle!”

Podal jsem mu ji. Krátce na ni mrkl a pak se znovu podíval na mě.

“To je tedy ta mince z pokladu,” prohlásil s ledovým klidem. Právě ten klid mě mátl.

Podržel zlatou minci mezi palcem a ukazováčkem. “Bohužel ti musím říct, Karle, že ta mince patří mně.”

 

“Takže přece,” zamumlal Kalle.

“Prosím?”

“Ale nic. To je dobrý, pane Ředička. Ale odkud víte, že to je vaše?”

“Tu mi dala žena - k desátému výročí svatby. Poznal jsem ji podle písmene, které je tam vyryto. Bylo tam, už když jsem ji dostal. Objevil jsem ji v jednom starožitnictví a moc se mi líbila. A tak mi ji žena dala - v den svatby. To jsem doopravdy rád, že se zase našla. A kde vlastně?”

“V lese.”

“Před jeskyní!” doplnil Ferda.

,A mapa s pokladem?” zeptal se Kalle. “Ta se vzala kde?”

“To by mě taky zajímalo, Karle.”

Konec. Prohrál jsem. Dál zapírat by bylo zbytečné. Netroufal jsem si na taťku ani na ostatní podívat. Ale oni na mě hleděli, a všichni.

“No řekni, to byl jen švindl, že jo?” vyhrkla Štefka. “Celou dobu jsi nás vodil za nos?”

“Ne.Jenom…”

“Jen co?”

“Jen tu mapu, tu… tu jsem namaloval sám.”

Bylo to venku. Už jsem to řekl. Koukal jsem do země a čekal, až se spustí bouřka. Ale nic se nedělo.

“Ale jak to, že ta mapa vypadala tak staře?” zeptal se jen Ferda. Vypadal jako malý kluk, kterému právě řekli, že Mikuláš neexistuje.

“Vzal jsem papír, kterým jsou vyloženy police v mojí skříni. Je už úplně zažloutlý.”

“No teda, chlape! Proč jsi to dělal? To nechápu!”

Rád bych zrovna Ferdovi všechno vysvětlil, protože s tím měl nejmíň co společného. Ale určitě by to nepochopil. Kalle taky ne, taťka jakbysmet a možná ani Štefka ne. Nejdřív jsem jim chtěl jen něco namluvit, protože jsem měl vztek na Kalla. Když jsem objevil jeskyni, při-

 

šel jsem na nápad s mapou pokladu, a taky proto, že Kalle a Štefka hráli tu pitomou počítačovou hru o poklad beze mě. Když už v té jeskyni ležela stará panenka a medvídek, proč by tam nemohl být taky poklad? Štefka, Kalle a Ferda mi na to taky hned skočili. Chtěl jsem mít prostě jednou hlavní slovo a možná být šéfem při hledání pokladu. Namaloval jsem poklad do zahrady paní Dubkové, protože jsem si byl jist, že si tam nikdo z nás netroufne. Když jsme ale před jeskyní našli minci, sám jsem skoro uvěřil tomu, že poklad existuje. Bohužel byli Kalle a ostatní odvážnější, než jsem si představoval. Ale pravdu se mi jim říct taky nechtělo.

Na to se mi příliš zalíbilo být detektivem. Tak jsem se prostě choval jako ostatní a doufal, že se vzdají, aniž by na ten podfuk přišli.

Kalle se vzchopil jako první. “Všechno byl podfuk!” vyskočil. “Mince, mapa, medvídek, panna, všechno!” křičel.

“Ne!” bránil jsem se. “Panenka a medvídek tam opravdu byli, vážně!”

“A to ti máme věřit?” ušklíbla se Štefka. “Po tom, cos nás tak podfoukl?”

Takže byla na mě taky naštvaná. Jak se to říká? Lež má krátké nohy. Většinou mi tyhle dospělácké hlášky připadají hloupé, ale jak se zdá, něco pravdy na nich přece jen je.

Kalle vzal Štefku za ruku a zvedl ji z lehátka. “Pojď, jdeme. S tím už nechci mít nic společného. Ty půjdeš taky, Ferdo!”

Štefka a Ferda doopravdy vstali.

“Odteď už nejsi žádný parťák! Rozuměls?” vyjel na mě Kalle, otočil se a vztekle vyrazil pryč.

Nejdřív jsem měl strach, pak jsem se styděl, ale náhle jsem cítil něco docela jiného. Mravenčení v žaludku. Stále sílilo a sílilo, až jsem byl vzteky bez sebe. Tak

 

vzteklý, že mi bylo úplně jedno, co řeknu. Vyskočil jsem a utíkal za nimi.

“Co si myslíte, že jste!” vyjel jsem na ně. “Tu vaši pitomou detektivní kancelář si můžete strčit za klobouk!”

Kalle se otočil. “Vážně?” zašklebil se. “A proč jsi byl celý žhavý, abychom tě přijali?”

“Já? A kdo se mě ptal? Ty přece. A kdo chtěl odměnu? Taky ty!”

“Je to všechno tvoje vina. Kdybys nelhal…”

“Víš, co jsi?” přerušil jsem ho. Chtěl jsem na něj zaječet, ale byl jsem tak rozzuřený, že jsem ze sebe vyrazil jen pištění. “Totální magor. Přesně tak! Všichni jste pitomci.”

 

“No teda, chlape! A proč?”

“Protože jste dělali všechno, jen abyste se dostali k tomu pokladu.”

“Jestli je tu někdo magor, tak seš to ty,” křikl na oplátku Kalle.

 

Pokud by taťka předtím paní Dubkovou neusadil, určitě by sem už dávno naběhla a stěžovala si, jaký rámus zase děláme. Ale to by mi bylo v tu chvíli úplně fuk.

“Kdo pořád chtěl lidi vyslýchat? A kdo pořád dělal nějaký plány? A kdo si pořád hrál na Old Shatterhanda a Jamese Bonda? Ty přece! Vždyť jsi věřil, že slepice umí čenichat, ty maníku! A teď si už zas hraješ na velkého šéfa! Pro mě za mě se můžete klidně pomátnout! A všichni jste tak vymaštění, že byste na takový nápad nikdy nepřišli. Přesně tak! Všechno, na co přijdete, je špehovat učitele a žvanit o případech, které vůbec neexistují!”

Otočil jsem se a nechal je tam stát. Nevím přesně, ale mám dojem, že za mnou koukali dost zaraženě. Nestává se taky často, aby mě popadl záchvat vzteku. Aniž bych se ohlédl, rozběhl jsem se zpátky na naši terasu. S třesoucími se koleny jsem se svalil do lehátka.

“A ty?” křikl náhle ještě jednou Kalle. “Co děláš ty? Běháš tady s mrňatama po okolí, protože nemáš žádný kamarády!”

Taťka pořád ještě seděl na židli. Od chvíle, kdy jsem přiznal, že jsem tu mapu zfalšoval, neřekl jediné slovo.

“Tedy pěkně jsi jim to vytmavil,” poznamenal teď.

“Hmm.”

“To bylo správné, Karle. Vše, cos řekl, bylo správné.”

“Vážně?”

“Ano.”

“Věříš mi aspoň, že ta panenka a medvídek tam opravdu byli?”

“Nejen že ti to věřím, já to dokonce vím.”

“Jak to?”

“Protože ta panenka a medvídek patřili mně. Upřímně řečeno, jsem rád, že teď, když o tom mluvím, jsme sami.”

 

Myslel jsem, že ten den mě už nic nemůže překvapit. “Oni jsou tví, tatí? Ale jak to, totiž, jak…”

 

“Myslím, že je na čase, abych ti něco pověděl, Karle,” přerušil mě. “Ale dřív než ti řeknu, jak je to doopravdy s tou panenkou a medvídkem, byl bych rád, kdybys mi odpověděl na jednu otázku. Tu historku s pokladem jsi vymyslel proto, že jsi chtěl být přijat do té jejich detektivní kanceláře?”

“No, je to tak,” odpověděl jsem, i když to nebyla úplná pravda. Nechtělo se mi však taťkovi všechno vysvětlovat. Byl jsem příliš zvědavý na to, co má taťka společného s jeskyní v lese.

Tatínek kývl. “Myslel jsem si to.”

 

“Proč?”

“Protože se mnou to bylo stejné. Když jsem byl tak starý jako ty, měl jsem podobné trable.”

“Vážně? To jsem nevěděl.”

“Je to tak. Taky jsem nebyl zrovna silák a sportování pro mě byla úplná katastrofa. Obzvlášť proto, že si mě přitom ostatní pořád dobírali.”

“A cos dělal?”

“Časem jsem si od ostatních držel čím dál větší odstup, přesně jako ty. Nakonec se ze mě stal dokonalý samotář.”

Nemyslím, že jsem takový samotář. Vlastně s většinou spolužáků vycházím docela dobře. A jen proto, že tu neznám nikoho, kdo by za mnou zašel, přece ještě nejsem samotář, ne? Nic jsem však neříkal, a nechal taťku mluvit. Možná že taky tehdy dělal chůvu, když potřeboval peníze na komiksy.

“Nenašel jsem si sice místo toho dítě, na které bych dával pozor, ale zato jsem dělal něco docela jiného.”

,A copak?”

“Vyrazil jsem do lesa a tam si sám hrál. A někdy taky u jeskyně. Schoval jsem tam panenku.”

,A medvídka,” dodal jsem.

“Přesně tak.”

“Proč byli pořád ještě v jeskyni, když jsem ji objevil? Copak si tam hraješ i dneska?”

“Ne!” rozesmál se tatínek. “Nemusíš se tvářit tak vyděšeně. Během času se totiž vztahy s mými kamarády ve škole změnily. Něco jsem tehdy objevil.”

“Tajemství?”

“Ne, kdepak. Zjistil jsem, že mi jde obzvlášť dobře matematika.”

“Cože?”

Taťka se znovu rozesmál. “Taky jsi už určitě zjistil, že matematika, kterou se učíte ve škole, je pořád složitější.”

 

Jak bych to nevěděl!

“Všichni mí spolužáci se tehdy s matematikou šíleně nadřeli,” pokračoval ve vyprávění tatínek. “Jen já jsem ji zvládal hravě. A to jsem se ani nemusel moc učit. Chápal jsem ji, aniž bych musel cokoli biflovat. Když mi to konečně došlo, začal jsem být ctižádostivý. Chtěl jsem být za každou cenu v matematice nejlepší ze třídy.”

,A povedlo se ti to?” zeptal jsem se, i když jsem už tušil odpověď.

“Ano, a bez problémů.”

“Ale co to má co společného s panenkou, medvídkem a tou jeskyní?”

“V tu dobu už jsem si s nimi dávno nehrál. A s kamarády ze školy jsem se stýkal pořád víc. Byl jsem ten, koho se mohli kdykoli zeptat, když něčemu v matematice nerozuměli. A kromě toho jsme se v tu dobu ještě přestěhovali. Babička s dědou si mysleli, že to bylo tím, a že proto mám teď víc kamarádů. Ani jsem jim to nevymlouval. Panenku a medvídka jsem s sebou nevzal a nechal je jednoduše ležet v jeskyni.”

,A dál?” zeptal jsem se.

“Když jste mi vypravovali o tom, žes objevil jeskyni, začal jsem se najednou stydět. Možná že jsem jen dostal strach, abys nebyl stejný jako já tehdy. Každopádně jsem se hned rozhodl, že pannu a medvídka z jeskyně odnesu… Nevěřil jsem, že byste si toho všimli. Vždyť jste mi slíbili, že už tam nepůjdete,” dodal s odpovídajícím zpytavým pohledem.

“Takže panenku a medvídka jsi vzal z jeskyně ty.”

“Přesně tak.”

“A kde jsou teď?”

“No… vyhodil jsem je, protože jsem si myslel, že tahle kapitola už je jednou provždy uzavřená.”

Vyhodil! A to mu mám věřit? Možná si je schoval do malé skříňky ve své pracovně, kde jsou i máminy zamilované dopisy, které mu psala.

 

“A tam jsi ztratil tu minci?” zeptal jsem se jen.

Taťka se znovu poškrábal na bradě. “No, o tom jsem celou dobu přemýšlel. Teprve díky vám jsem zjistil, že jsem ji ztratil právě tam. Teď už si dovedu představit, jak se to stalo.”

 

“A jak?”

“Před tou jeskyní leží pěkně velké kameny. Už ani nevím, kolikrát jsem přes nějako kluk zakopl. Říkal jsem přece, že sport nebyl zrovna moje hobby. Ten den, co jsem zašel ke své staré jeskyni, se mi to stalo zase. Pěkně jsem sebou praštil. Přitom mi musela mince vypadnout z kapsičky u pouzdra na cigarety. Tam ji vždycky nosím. Když jsem se znovu postavil, zjistil jsem totiž, že pouzdro leží otevřené na zemi.”

“Taky jsem o ty kameny zakopl a upadl,” kývl jsem. “A přitom jsem našel tu minci.”

 

“A tak se díky naší nešikovnosti stalo, že já minci ztratil a tys ji zase našel,” usmál se taťka.

“Ale to, že jsem objevil zrovna tvoji jeskyni, je přece zvláštní.”

Taťka zamyšleně kývl. “To je pravda. Někdy se stávají věci, které si prostě nedokážeme vysvětlit. A tomu se říká osud.”

Mezitím se již setmělo. Když jsme přišli do kuchyně, Štefka s mámou byly už skoro po večeři. Mamka se přesto na nic nevyptávala a já byl docela rád. Nikdo z nás toho moc nenamluvil. Štefka byla pořád ještě naštvaná. Nic sice neříkala, ale taky si mě nevšímala. Hned po jídle šla do svého pokoje. Já zůstal ještě o něco déle.

Krátce po Štefce zmizel taťka v obýváku, aby zjistil, co dávají v televizi. Máma se najednou objevila u mě a sklonila se.

“No,” zašeptala. “Pověděl ti to?”

“Co?”

“Tu historku o té panence a medvídkovi?”

“Ty o tom víš?”

“No jistě.”

“A ví taky taťka, že ty to víš?”

“Myslím, že ne. Vyprávěla mi o tom babička těsně předtím, než jsme se brali.”

“A babička o těch hračkách věděla?”

“Samozřejmě. Je to jeho máma.”

“A co tomu říkáš. Nepřijde ti to hloupý?”

“Hloupý?” zasmála se máma. “Ne, vůbec ne. Právě naopak.”

“To je divný,” prohlásil jsem, ještě než maminka vyšla z kuchyně. “Taťka říkal, že babička o tom nevěděla.”

“Jo, tak to je, maminky a manželky vědí často víc, než si jejich synáčkové a muži myslí.”

Připadalo mi, že bych si měl tohle bezpodmínečně zapamatovat.

 

Teď sedím ve svém pokoji a přemýšlím. Už se zas všechno změnilo. Dneska ráno u snídaně se mnou Štefka nemluvila. Radši jsem se na ni vůbec nedíval. Ve škole jsem však měl pocit, že mě nenápadně pozoruje. Jednou se nadechla, jako by mi chtěla něco říct. Ale pak to stejně neudělala. Zato však o přestávce o to víc hučela do Kalla a Ferdy. Neslyšel jsem, co jim říká. Moc rád bych to věděl, protože se přitom pořád dívala směrem ke mně. Netroufal jsem si ale přijít blíž. Ještěři byli kupodivu mírnější, než jsem očekával. Jen jednou o přestávce prošel Marcel těsně kolem mě, zašklebil se a tiše zachrochtal.

Po škole jsem neměl vůbec hlad. Doma jsem šel hned do svého pokoje. Po chvíli jsem zaslechl Kalla. Takže se nic nezměnilo, pomyslel jsem si. Jako by se v minulých dnech nic nestalo. Dokonce zase zavolala paní Honzíkova. Ale pak se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

“No! Dál!” křikl jsem.

Kalle a Štefka vstrčili hlavu dovnitř.

“Můžeme dál?” zeptala se sestra.

“Jasně. Co chcete?”

“Dneska ráno jsem byla ještě dost naštvaná, žes nás tak podfouknul. Ale pak jsme si řekli…” Štefka si odkašlala.

“No pro mě za mě. Štefka řekla, že vlastně máš pravdu. To s tou mapou nebyl vůbec špatný nápad. A užili jsme přitom taky dost srandy. Když si vzpomenu, jak jste se objevili s tlustou Bertou!”

Říkám to pořád: Mám skvělou sestru.

“Ale to ostatní byl můj nápad,” dodal Kalle.

“Jaký nápad?”

“Že budeme pokračovat. Myslím totiž, že Kallova detektivní kancelář je skvělá parta. A chceme se tě zeptat, jestli nechceš jít do toho s námi. Ferda říkal, že by byl taky rád.”

 

Vážně jsem si myslel, že mě šálí sluch. Všechno jsem viděl jako v mlze. Nakonec jsem nějak ze sebe vykoktal: “Já si to rozmyslím.”

Štefka s Kallem hned nato zmizeli. Vlastně není moc co rozmýšlet, ale chci je nechat ještě chvilku v napětí.

Za vteřinku zajdu za nimi a řeknu, že budu v Kallově detektivní kanceláři pokračovat. Nemám sice ponětí, jaké případy budeme řešit, ale však ono se něco najde.
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